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ΠΕΡΙ ΤΑ ΧΕΙΡΟΓΡΑΦΑ ΤΗΣ ΝΕΚΡΑΣ ΘΑΑΑΣΣΗΣ : 


ΤΑ ΕΒΡΑΪΚΑ ΧΕΙΡΟΓΡΑΦΑ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΟΣ 
ΤΗΣ ΔΑΜΑΣΚΟΥ 

ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΑ 

Τω 1896-97 ό δ&ίοιηοη δοΙιβοΜβΡ άνεΰρεν εις την ΟθπίζΗ, τον τόπον 
δήλον δτι εις δν οί Ίσραηλιται άπέκρυπτον τά έφθαρμένα κείμενα, μιας 
των Συναγωγών του Κάιρου δύο χειρόγραφα, ών τό μέν εν—σημειούμενον 
εφεξής ώς Α—άπετελεϊτο εξ οκτώ φύλλων περγαμηνής, τό δε ετερον—ση¬ 
μειούμενον εφεξής ώς Β— συνίστατο εξ ενός μόνον φύλλου περγαμηνής. Τά 
φύλλα ταΰτα άμφοτέρων των χειρογράφων είναι γεγραμμένα έπΙ των δύο σελί¬ 
δων. Ουτω τό μέν Α χειρόγραφον περιέχει 16 σελίδας, ών έκάστη περιλαμβά¬ 
νει 23 περίπου σειράς, τό δε Β δύο μόνον σελίδας έκ 34 σειρών έκάστη, άς ό 
έκδώσας τό πρώτον τά άνωτέρω χειρόγραφα 8. δοΙιβοΜβΓ ήρίθμησε ώς XIX 
καΐ XX. 

*Η γλώσσα τών χειρογράφων τούτων είναι Εβραϊκή με μερικούς Άρα- 
μαϊσμούς, ή δε γραφή είναι ή γνωστή τετράγωνος. *Η γραφή δεικνύει δτι τό 
Β χειρόγραφον έγράφη υπό διαφόρου χειρός ή τό πρώτον. 

Τά χειρόγραφα ταύτα, τά οποία νυν άπόκεινται εν τή Πανεπιστημιακή 
Βιβλιοθήκη τών ΟθίΤι^πά^ο, έξεδόθησαν μετά φωτοτυπιών τό πρώτον τώ 1910 
υπό τού εύρόντος ταΰτα δ. δοΙίθοΜβΓ υπό τόν τίτλον ((ϋοουιηοηΐβ οϊ ^β'V^4811 
δθοίαπβ, Υοΐ. I ΡΓα§ιηθηΐ8 οί α Ζαάοΐάΐθ λΥοΠί. 1910^) Μετά ταΰτα έπι 
τή βάσει φωτογραφιών τών χειρογράφων έγένετο ή μετάφρασις και τό υπό¬ 
μνημα τοΰ Ρ. Ηνίά6θΓ§ και ή ωραία εκδοσις τοΰ Β. Κθ8ί·(Οίβ ΟΗτηδίδ- 
ΙναδδοΜπίΙ. ΒβΓίίη 1933) μετά κριτικού οπλισμού. Φωτογραφίας τού κειμέ¬ 
νου έδημοσίευσε έν τοίς νεωτέροις χρόνοις και ό δ. Ζβίΐΐίη (ΤΙΐθ Ζαάοΐίΐίβ 
ΡΓ&ςπιβηΙδ: ΡοδοίηιιΐΘ οί 11ιο Μπητίδοπρίδ ίη 11ιβ ^ώ^ο ΟβηίζΗΐι Οοΐ- 
ΙοοΠοη ίη Πιο ροδδοδδίοη οί ίΐιβ υηίνθΓδίΙγ Βί1)ΓΗΓγ, 0αιηΐ3πά§θ 1952). 
Εσχάτως δέ εις άρίστην έκδοσιν τού κειμένου μετά παρατηρήσεων έπι τή 
βάσει φωτογραφιών προέβη ό ΟΙΐΗίιη Κα1)ίη, Τίΐθ Ζηάοΐίίΐβ Οοουηιβηΐδ 
ΟχίοΓά 1958 (έ'κδ. β'). 










II! ίί* 
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Τό Α χ-'^ρύγραφον κοινώς άποδίδεται εις τον ΙΟον αί. μ.Χ. τδ δέ Β εις 
τον Ιΐον ή 12ον αί. μ.Χ. 

Αί οκτώ πρώται σελίδες του Α χειρογράφου περιέχουν γενικωτάτην έπι- 
σκόπησιν τής Ίσραηλιτικής ιστορίας με σαφή τον παραινετικόν χαρακτήρα 
προς τήν εις Δαμασκόν έξ Ίουδαίας καταφυγουσαν Ίσραηλιτικήν Κοινότ*/]τα, 
ήν αποτελούν οί απόγονοι του Άρχιερέως του Σαδώκ, οί ιερείς δήλον δτι αύτής 
κατάγονται έκ του Σαδώκ, τά δέ μέλη θεωρούν τούτους ώς τούς νε(οτέρους εκ¬ 
προσώπους τής Θρησκείας. * Εντεύθεν καί τά κείμενα ταύτα τιτλοφορούνται 
συνήθως <(Σ α δ ω κ ι κ ά κείμενα ». *Η άνασκότυησις τής 'Ιστορίας και ή 
μετ’ αύτής συνδεδεμένη παραίνεσις δεν έχει αύστηρδν διάγραμμα άλλά διέ- 
πεται ύπδ τής γενικωτάτης αρχής δτι έγκατάλειψις τού Θεού τού Ισραήλ 
έπέφερε και επιφέρει πάντοτε εν τή ιστορία τήν τιμωρίαν. *0 σκοπδς δέ τής 
συγγραφής των χειρογράφων δέν είναι μόνον ή παραίνεσις άλλά καί ή έμψύχωσις 
των πιστών κατά τών αποστατών καί προδοτών τής Θρησκείας, διότι οί χρό¬ 
νοι είναι δυσχερείς καί άνώμαλοι, πλείστοι δέ είναι οί μή τηρούντες πιστώς 
τον Νόμον καί οί καταλύοντες τούτον. Έκ τής αρχής τής άνασκοτυήσεως τής 
ιστορίας φαίνεται νά έξέπεσε έκ τού Α χειρογράφου ή ζΐσ&,γωγίΐ καί μετ’ 
αύτής καί δ τίτλος τής συγγραφής, διότι ό λόγος άρχεται άποτόμως. 

Τδ Β χειρόγραφον περιέχει τμήμα τής παραινέσεως, συμπίπτον έν 
μερει πρδς τδ Α χειρόγραφον, άλλά περιέχει καί συμπλήρωμα (σελ. XX), 
μή περιλαμβανόμενον έν τώ Α χειρογράφω. 

Μετά τήν παραίνεσιν αί σελ. IX—XVI τού Α χειρογράφου περιέχουν 
σπουδαιοτάτας διατάξεις άνευ συστ/)ματικής κατατάξεως, ρυθμιζούσας έκφάν- 
σεις τής θρησκευτικής καί κοινωνικής ζωής τής έν Δαμασκώ ύφισταμένης 
Σαδωκικής Κοινότητος. Καί ένταύΟα ισχυρά έγείρεται ή υπόνοια δτι έν άρχή 
καί έν τέλει, είτε έν τέλει μόνον, τών διατάξεων έξέπεσαν ολόκληρα τμήματα. 

Άμφότερα τά τμήματα, παραίνεσι ς καί διατάξεις, φαίνεται νά άποτελούν 
έν ένιαίον έργον παρά τάς περί τού έναντίου δοξασίας μερικών^. Άμφότερα τά 
μέρη άποτείνονται πρδς τήν αυτήν Κοινότητα, διαπνέονται ύπδ τού αύτού 
πνεύματος, ή τάσις είναι ή αύτή καί ή γλώσσα είναι ένια,ία. 

Άπδ τής δημοσιεύσεως τών χειρογράφων ύπδ τού 5. 8θ1ιβθ1ι1θΓ ζωηρά 
ύπήρξεν ή έρευνα^ [^έχρι τού χρόνου τής εύρέσεως τών χειρογράφων τής Νέκρας 


1. Πρβλ. Οΐι. Κ & 1) ί η, Τΐιβ ΖαάοΙάίΘ ϋοΐιιιπιβηίδ. ΟχίοΓά 1958 (β' έκδ.). 

2. Πρβλ. λ.χ. Ο. Ρ. Μ ο ο Γ β, Τ1ΐ8 ΟοηνβηίΐηίβΓδ οΓ Βαπιαδουε ( ΤΚβ ΗαΓ- 
νδίΓίΙ ΤΙίΘοΙ. Κβνίβλν 1911 σ. 330 έξ.) I. Εέ νί, ϋη βοπί 8&(1άυοόβη &ηΙοπβυΓ α 
Ι» (ΙβδίΓυοϋοη άυ ΤβπιρΙβ (Εβναβ άβδ βΐυίΐβδ ^υ^νβδ 1911 σ. 161 έξ. 1912 σ. 1 έ.). 
Τού αύτού, ΒοουιηβηΙ Γβίαϋί α ΐ£ΐ αΟοιηιηυηαιιΙβ άβδ Ρϋδ άβ δαάοο (Κβνυβ 
άβδ βίυάβδ ^υ^νβδ 1913 σ. 24 έξ.). Μ. 8β^α1, Νοίβδ οη Ρΐ’α^ιηβηΙδ οί α Ζ&άοΜΙβ 
ννοΓίί (^β^\^δ11 ^αα^ιβ1γ Κβνίβ\ν 1911 σ. 133 έξ. 1912 σ. 301 έξ.). Κ. Η. Ο Ιι α Γ1 β δ, 
Γρα^ιηβηΙδ οί α ΖαάοΚϋβ λΥοΓίί. ΟχίοΓά 1913 έν τφ διτόμω του έργου Τΐιβ ΑροοΓγρΙιοι 


7 


Θαλάσσης (1947) περί τού καθορισμού τού χρόνου τής ίδρύσεως τής Κοινότητος 
τής Δαμασκού καί τών περιστάσεων, ύφ’ άς αυτή ίδρύθη. Έπικρατεστέρα ύττήρξε 
μεταξύ τών τότε έρευνητών ή γνώμη, καθ’ ήν ή Κοινότης αυτή τής Δαμασκού 
ί ^ύθη^ ατά τδν ΙΟον ή Ιΐον αί. μ.Χ.^ 'Η γνώμη αύτη έστηρίζετο ού μόνον έπί 
τής χ(^ολογήσεωΐς τω^χ5ΐρθγ^φων τούτ ων άλλά κυ ρ ίως έπί ομ οιοτήτων 
τινών, αίτινες π αρατηρούνται υιεταξύ τής Κ οινότητος τα,ύτης καί τών Καραϊ- 
τών, οίτινες άνεφάνησαν εις Βαβυλώνα κατά τδν δον αί. μ.Χ.^ ^ Έκ τών τότε 
έρευνητών πρώτος δ I. Εθνί^ έπέστησε τήν προσοχήν έπί τών δμοιοτήτων, 
τών υφισταμένων μεταξύ τής Κοινότητος τής Δαμασκού καί τής γνωστής 
έκ τού ’Ιω(Γ/)που, τού Φίλωνος καί τού Πλινίου, αίρέσεως τών Έσσαίων τού 
2ου καί 1ου αί. π.Χ. ένώ δ Κ. Η. Θ1 ι£ιγ1θ 8 ^ άπέκρουσε πάσαν πρδς τούς Έσ- 
σαίο^ σχέσιν. 

V Τά έν τοίς έσχάτοις χρόνοις εύρεθέντα έν ^υIη^δη τής Ν. Θαλάσσης 
Εβραϊκά χειρόγραφα άπδ τού 1947 καί έντεύθεν άνέτρεψαν άρδην τήν κυριαρ¬ 
χούσαν μέχρι τότε γνώμην περί οηυστάσεο^ς τής Κοινότητος τής Δαμασκού 
κατά τδν ΙΟον ή 11 ον αί. μ.Χ. έδωκαν πλείστα στοιχεία πληρεστέρας καί 
ορθής κατανοήσεως τών κειμένων τής Δαμασκού καί έθηκαν τδ πρόβλημα τής 
συστάσεως τής Κοινότητος ταύτ'/)ς έπί νέας δλως βάσεως. Έντεύθεν πλήθος 
σχετικών έργασιών προέκυψεν έν τοίς νεωτέροις χρόνοις®. Τδ γεγ ονδς δτι έν τοίς 
ύπ’ά ^θ. IV, V, VI στ τηλαίοις τής άν ευρέθησαν τεΜ.άγιθ ί.χών-, ήμετέ- 

ρων νειρ ογράφων δεικνύει ο τι ή έν Δα[ΐ ^^ σ^ή*^ Κπ Γ.νότης προέρ χεται καί έχει 
άαεσον σχέσιν π ρδο ,τήν έν ^υIηΓαη Κοινότητα, άναγομένην είς τδν 
ή Ιον αί. π.Χ. Επομένως ή ίδρυσις τής έν Δ αμ ασκώ^ΐΤοινότητος είναι πολύ 
ά^αιοτέρα τού 10 ου μ.Χ. αί., άναγομένη είς τούς πρώτους προχριστιανικούς 
αίώνας. δπότε άκμάζει ή ένΟυπίΓαη ΐνοιν5ιπτ]ς. Δ υστυχώς τά έν ^ιιΠ1^4η 
εύρεθέντα άποσπάσματα τών ήμετέρων χειρογράφων δέν έδημοσιεύθησαν 
άκόμη. Μόνον δ ΟβΙ Μοάίοο έξήτασε πέντε τεμάχια τού V σπ'/)λαίου, ών τά 


8ΐηά Ρδβϋάβρί^Γ&ρΙίδΐ οί ίΐιβ 01 ά ΤβδΙδίιηβηί. — Μ. Β & ^ γ α η ^ β> Βα δβοΙβ ^υ^νβ άβ 
Ια ηουνβΠβ ΑΙΗαηοβ αυ ραχδ άβ Βαιηαδ (Κβνυβ ΒίΜίςυβ 1912 σ. 212 έξ, 321 έξ.) 

1. Ό Κ. Η. ΟΙιαΓίβδ ένθ’ άνωτ., είδικώτερον περί τά χειρόγραφα άσχοληθείς, 
έθετε τήν συγγραφήν μεταξύ τών έτών 18-8 π.Χ. 

2. οι Καραΐται, δεχόμενοι τήν Π.Δ., άττέρριπτον τήν έν τή Μίδηα καί τφ Ταΐ- 
ιυυά καταχωρηθείσαν παράδοσιν. Έζων δέ βίον άσκητικόν. Ελάχιστα λείψανα τούτων 
σώζονται μέχρι σήμερον, διεσκορπισμένα είς διάφορα μέρη. 

3. ΈνΟ’ άνωτ. 

4. Ένθ’ άνωτ. 

5. Παρά ταύτα μερικοί ώς δ 8. Ζβϋϋη (Τΐιβ Ηβ1)Γβ\ν 8θΓθ11δ. ^β^^δ11 ^υ&Γ- 
ΙβΓίχ Κβνίβ\ν 1950-1951 σ. 32 έξ. ) καί δ Ρ. Α. \νβίδ(Τ1ιβ άαίβ οί ϋιβ ΗδΦαΙίΙίυΙί 8 ογο 11. 
-^β\ν^81ι ΡυαΓίβΓίχ Κβνίβ\ν 1950-51 σ. 125 έξ.) δέχονται άκόμη έκ τών Καραϊτών 
προέλευσιν τών χειρογράφων κατά τδν Μεσαίωνα. 

6. Ίδέ τήν έν τέλει παρατιθεμένην σχετικήν βιβλιογραφίαν. 
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δύο άντιστοιχούν προς τμήματα των ήμετέρων κειμένων, δύο περιέχουν μόνον 
γράμματά τινα και έν φαίνεται διάφορον^. Κατά τάς βεβαιώσεις δέ τινων τά 
κείμενα της ^υ^ηΓ4I1 δεν παρουσιάζουν σπουδαίας διαφοράς περιέχουν δμως 
την άπολεσθεϊσαν άρχήν και το τέλος τού δλου εργου^. 

Επειδή δέ εκ τω ν χειρογράφων τής Δαμασκού σαφώς καταφ αίνεται 
δτι τα ύτα έχράφ;/)σαν μ.ετά την μετοικεσίαν εις Δαμ ασκό ν^, πρέπει να έξαγά- 
συμπέρασμα δτι μέρος ή ολόκληρο ς ή Κοινότης έπέστρεψεν εις την 

άρχικήν της βάσιν, ΟυτηΓαπ, συναποκομίσασα και άντίγραφα τ ων κει- 

μένων. * Αποκλε ίεται ή μ ετάβασις εις Δαμασ>^ν νά συ νέβη μετά την κατα¬ 
στροφήν τής Κοινότητος τής ΟαπίΓ&η, διότ ι τότε παραμένει άνεξήγητος ή 
άνεύρεσις αυτών έν ^ι 1 Iη^αη. 'Όπως καΐ ά ν έχη τό ζήτημα τούτο, ή όλότης . 
σχεδόν τών ερευνητών δέχεται σήμερον ^ι ή έν Δαμασκώ Κ οινότης πρέπ ει νά 
προήλθε έκ ^ς Ρυη ίΓαη» Τούτο άλλως τε καταφαίνεται έκ τών πολλών και 
ουσιωδών όμοιοτ-ήτο^ν, αϊτινες ύφίστανται μεταξύ τ ών ήμ ετέρων χειρογράφων 
και τού «Εγχειριδίου τής Πειθαρχίας», τού άποτελούντος τον κανονισμόν τής 
έν ^απ1^αη Κοινότητος. Β εβαίως μεταξύ τούτων ύφίστανται καί τινεςδιαφοραι. 
Άλλ’ αύται είναι έλάχισται έναντι τών ομοιοτήτων. Ό άναγνώστης θά ΐδη 
εις τά σχόλια τής ήμετέρας μεταφράσεοος τών χειρογράφων τής Δαμασκού 
τάς ομοιότητας και διαφοράς. Περαιτέρω δ «Διδάσκαλος τής Δικαιοσύνης)), 
άναφερόμενος εις τό «*Τπ0μνημα εις τόν ’Αββακούμ)) τής Ν. Θαλάσσης, 
μνημονεύεται και εις τά ήμέτερα χειρόγραφα ως έπίσης και ό άσεβής Άρχιε- 
ρεύς τών χειρογράφων τής Ν. Θαλάσσης, ό καταδιώξας τόν Διδάσκαλον τής 
Δικαιοσύνης, άναφέρεται και εις τά χειρόγραφα τής Δαμασκού ως «ό άνθρ6)πος 
τού χλευασμού)). Περαιτέρίο ή περί δύο ή ένός Μεσσίου έκ τών Άαρό)ν και 
Ισραήλ διδασκαλία τού Εγχειριδίου τής Πειθαρχίας έπανακάμπει και εις 
τά ήμέτερα χειρόγραφα. Και τό περίφημον βιβλίον Ηδΐ^υ τών χειρογράφων 
τής Ν. Θαλάσ(Γ/]ς μνημονεύεται και εις τά χειρόγραφα τής Δαμασκού. Τέλος 
αί Μεσσιακαι—έσχατολογικαι τάσεις, αι όποίαι τόσον έκδηλοι παρουσιά¬ 
ζονται εις τό «'Τπόμνημα εις τόν Άββακούμ», δεν απουσιάζουν και έκ τών 
χειρογράφων τής Δαμασκού. 

Εντεύθεν καθίσταται φανερόν δτι ό άκριβής χρονολογικός προσδιορισμός 
τής αρχικής συγγραφής τών ήμετέρων κειμένων είναι άναποσπάστως συνδε- 
δεμένος με τά ποικίλα προβλήματα τών χειρογράφ(ον τής Ν. Θαλάσσ*/)ς ως 


1. Πρβλ. Μ. ΒϋΓΓΟλνδ, ΜβΙΐΓ ΚπαΓίιβϋ ϋΒβι* (ϋβ δοΙίΓίΓίΓυΙΙοη ΜϋηοΙιβη 1058 

σ. 158. 

2. Πρβλ. Ρ. άβ Λ^αυχ έν Τΐιβοΐ. ΒϋβΓ&ίυΓζβϋιιηι^ 1952. 

3. Πρβλ. Ο. Ηυηζίη^ΘΓ έν Τΐιβοΐ. ΒίΙβΓ&ίυΓΖβϋαηο: 1960 σ. 251. 

4. Πρβλ. νΠ,18. — (Ό Λατινικός άριθμός άναφέρεται εις την σελίδα τού χειρο¬ 
γράφου, ό δέ Αραβικός είς τ-ί^ν σειράν). 
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πρός τόν προσδιορισμόν τού προσώπου τού Διδασκάλου τής Δικαιοσύνης, 
τού άσεβούς ’Αρχιερέως, τών συχνάκις μνημονευομένίον Κιτιέων κλπ. Έπι 
τών προβλημάτων τούτων αί πλέον διαφορώταται γνώμαι διετυπώθησαν, το- 
ποθετούσαι τά γεγονότα άπό τού 2ου π.Χ. αί. μέχρι πέραν τού 1ου μ.Χ. αί., 
και πάντα τά πρόσωπα τής ιστορίας τών χρόνων τούτων προεβλήθησαν ως 
Διδάσκαλοι τής Δικαιοσύνης, μηδέ τού Ιησού Χριστού, τού Τωάννου τού 
Βαπτιστού καί τού Άποστ. Παύλου έξαιρουμένων. *Η παρακολούΟησις τών 
προβλημάτων τούτων δεν είναι έργον τής παρούσης έργασίας. Τούτο μόνον 
σ*ημ.ειώνω ένταύθα δτι αυτά ταύτα τά χειρόγραφα τής Δαμασκού δίδουν 
χρονολογικόν τινα καθορισμόν τών γεγονότω'Λ Κατά Τ, 6-7 δ Θεός 390 έτη 
μετά τήν παράδοσιν τών Ιουδαίων είς τόν Ναβουχοδονόσορα έπεσκέφθη τόν 
λαόν αυτού. Άπό τού 568 π.Χ, οπότε έγένετο ή άλωσις τής Τερουσαλήμ υπό 
τών Βαβυλωνίων, άφαιρουμένων 390 ετών φθάνομεν είς τό 196 π.Χ., τό 
όποιον κατά πάσαν πιθανότητα έκλααβάνεται υπό τού (^ ^^ραφέω ς τών χείτ 
ρόγράφων ώς έτος ιό^ρύσ εο)ς τής Κοινό τητος. Ακολουθούν 20 έτη τυφλώσεως ^ 
μεθ' δ εμφανίζεται ό Διδάσκαλος τής Δικαιοσύνης ^ τίΤ) 176 π.Χ. (196-20= 
176 π.Χ.). Άπό τού θανάτου τού διδασκάλου τούτου μέχρι τής Μεσσιακής— 
έσχατολογικής έποχής θά παρέλθουν 40 έτη ^ άκαταστασίας καί κυριαρχίας 
τού Βελίαλ. 'Ο συγγραφεύς τών χειρογράφων μας ζή μετά τόν θάνατον τού 
Διδασκάλου ^ καί έντός τής περιόδου τών 40 έτών πρό τής λήξεως τούτων. 
Πόσον δμως έζησε 6 Διδάσκαλος ούτος δέν λέγεται. Έάν άφαιρέση τις άπό 
τού 176 π.Χ. ένα χρονικόν διάστημα δράσεως τού Διδασκάλου καί έτη τινά 
έκ τής περιόδου τών 40 έτών, θά φθάοτη είς τό δεύτερον ήμισυ τού 2ου αί. 
π.Χ. ^Εν άλλο χρονολογικόν σημείον είναι τό γεγονός δτι τά χειρόγραφά μας 
γνωρίζουν τό βιβλίον τών Ιωβηλαίων ^ δπερ τοποθετείται συ'/ηθως περί τό 
τέλος τού 2ου αί. π.Χ. ήτοι είς τ*ην αυτήν έποχήν, είς ήν φερόμεΟα κατά τούς 
αριθμούς τών χειρογράφων μας. 


*Π μετοικεσία είς Δα αασκόν φαίνεται δτι γίνεται μετά τόν θάνατον τ ού 
Διδασκάλου τής Δικαιοσύνης ® υπό τ*ην οδηγίαν άν6)νύμ ου τινός, δν ώς «ά σ τ έ- 
ρ α)) ό συ^^ραφεύς τών χειρογράφων χαρακτ'ηρίζει^ ϋύτος φαίνεται νά είναι 
καί δ διοργανώσας τήν έν Δαμασκώ Κω^νοτητα. Έπί τού αίτιου τού προκαλέ- 
σαντος τήν είς Δαμασκόν μετοικεσίαν διάφοροι γνώμαι διετυπώθησαν, άνα- 
λόγως πρός τήν χρονολογικήν τοποθέτησιν έκάστου έρευνητού έναντι τών 


1 . 1 , 10 . 

2 . 1 , 11 . 

3. ΧΧ,15. 

4. ΧΧ,14. 

5. Πρβλ. Χνΐ,3. 

6. XX,14. 

7. VII,18. 

































































γεγονότων. Έκ του κειμένου δμως φαίνεται δτι ή εις Δαμασκόν φυγή δεν 
έπεβλήθη έξ εξωτερικής βίας, διωγμού, σεισμού κλπ. άλλ’ υπήρξε έλευθέρα 
έκδήλωσις των μελών. Έάν δμο^ς λάβη τις ύπ’ δψιν δτι ή φυγή γίνεται μετά τον 
θάνατον του Διδασκάλου τής Δικαιοσύνης και δτι τά χειρόγραφα έξυμνοΰν τον 
εις Δαμασκόν έλθόντα άστέρα, ϊσως εχει τις τό δικαίωμα νά υπόθεση δτι δια- 
φωνίαι καί ταραχαι περί τήν διαδοχήν του άποθανόντος Διδασκάλου ώδήγησαν 
εις άποχωρισμόν μερίδος τινός υπό τήν αρχηγίαν τού άστέρος τούτου. Διατί 
ούτοι κατέφυγον εις τήν Δαμασκόν, δεν γνωρίζομεν, ως έπίσης άγνοούμεν 
πόσον χρόνον παρέμειναν εις Δαμασκόν. 

Γνωρίζω δτι υπό πολλών οι υπό τών κειμένων μας διδόμενοι αριθμοί 
πρός χρονολογίαν τών γεγονότων άμφισβητούνται ίσχυρώς,^ ενώ ετεροι δέν 
δέχονται ώς άφετ/)ρίαν τής χρονολογήσεως τήν άλωσιν τής * Ιερουσαλήμ υπό 
τών Βαβυλωνίων άλλα τ*/)ν θεμελίωσιν τού ναού τού Ζοροβάβελ τώ 536 π.Χ.“ 
Παρά τό γεγονός δτι οι άριθμοί εις τά διάφορα άρχαΐα κείμενα καί εύκόλως 
ύπόκεινται εις μεταβολάς καί σχηματικοί πολλάκις είναι, ή προσωπική μου 
γνώμη είναι δτι οί άριθμοί τών κειμένων μας δέν πρέπει νά άφίστανται πολύ 
τής πραγματικότητος. Τά χειρόγραφά μας κατά πάσαν πιθανότητα άνήκουν 
εις τό δεύτερον ήμισυ τού 2ου αί. π.Χ.^. 

Ό συγγραφεύς τών "χειρογράφων είναι άγνωστος. *Η γνώμη τού 
Μϋίΐί δτιτά χειρόγραφα έγραψε ό Διδάσκαλος τής Δικαιοσύνης ^ είναι έμφανώς 
έσφαλμένη, διότι ούτος θεωρείται υπό τών κειμένων μας ώς ήδη νεκρός (XX, 
14). 


* * :5ί 

ί^Τήν Κοινότητα τής Δαμασκού άποτελούν, κατά τά κείμενά μας, ώς άνο)- 
τέρω έσημειώθη, ο ί άπόγονοι τού (1 11^21. ΐν,3), οί έξελθόντες έκ τής 

χώρας τού Ιούδα καί καταφυγόντες εις Δαμασκόν (ΐν,3. VI, 4-5,19. VIII, 
21.XX, 12) Ούτοι είναι οΙέκλεκτοί, οί άναζητούντες τον Θεόν καί έρμηνεύοντες 
όρθώς τόν Νόμον αύτοΰ (νΐ,βέξ. ) έν άντιθέσει πρός τούς άποστάτας (1,13), 
τούς παραβαίνοντας καί κ^^ταργούντας τόν Νόμ.ον τού Θεού (1,20) «τούς υιούς 
τής άπωλείας» (VI,15. XIII,14). Οί καταφυγόντες εις Δαμασκόν χαρακτηρί¬ 
ζουν έαυτούς ώς άνήκοντας εις «Καινήν Διαθήκην» (VI,19. VIII,21. XX,12), 
χαρακτηρίζεται ώς αιώνια (ΙΐΙ,4). Άποτελούν δε κοινότητα «ά γ ί α ν» 
(XX,24-25). Κατοικούν εις πόλεις (XII,19) άλλά καί εις συνοικισμούς, οιτι- 


1. *Ήδη 6 Κ. Η. ΟΙίατΙβδ (ένθ’ άνωτ.) δέχεται τόν άριθμόν 390 ώς σχηματικόν, 
στηριζόμενον έπί τών 390 ήμερων τού Ίεζ. 4,5. Πρβλ. και 0. Ρπίδοΐι Τΐιβ ^ιιIηΓ4η ^ϋη 1 - 
Γπυηϋγ, ίΐδ ΙιίδίοΓγ αηά δΟΓοΠδ. Νθλυ ΥογΙ^ 1956. 

2. Πρβλ. Η. δοΙιοηίίθΜ παρά Μ. ΒοΓΓΟλνδ ένθ’ άνωτ. 

3. Πρβλ. καί Η. Ηο\ν1βγ, Τΐιβ Ζα^οΐίϋβ ΡΓα^ιηβηΙδ «πγΙ Ιΐιβ Οβαά δθ» δοΓοΙΙδ. 
ΟχίοΓίΙ 1952. 

4. Παρά Μ. ΒυΓΓΟλΥδ ένΟ* άνωτ. σ. 282, 
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νες εις τά κείμενα χαρακτηρίζονται μέ τόν στρατιωτικόν δρον «παρεμβολαί» 
(=στατόπεδα. νΐΙ,6. ΧΧ,26. ΧΙΙΙ,4,20. Χΐν,3), διότι ή Κοινότης είναι ή 
διεξάγουσα τόν άγώνα κατά τού Βελίαλ (IV, 13), είναι ή στρατευομένη Κοι- 
νότης^. ί 

'Η/διοργάνωσις είναι κ αί αύτή στρατιωτική . ΠΙ δλη Κοινότης είναι 
διηρημένη κατά χιλιάδας, έκατοντάδα^. πεντηκοντάδ ας -^^ί δρνάδας. (XIII, 1) 
Τήν διοίκ ησΓ.ν άττητ.τλ^Τ: Συμβούλιον έκ 10 άνδρών^ ώ ν οί μέν 4 προέρχονται 
έκ τής (ρυ λής τού Λευί οί δέ υπόλοιποι έ ξ είναι 

Ιντριβείς περί τό β>,β>ί«^ν (Χ,5-6). Ούτοι οφείλουν νά έχουν ήλικίαν 

20-60 έτών, άποκλειομένης τής συμμετοχής παντός υπερβάντος τό 60ον 
έτος τής ήλικίας. Έκ τής δεκάδος δέ δέν πρέπει νά λείτυη ό Τερεύς, έντριβής 
περί τό βιβλίον Πο^υ, ή ό Λευίτης (XIII,2-3) 

Εκτός τού άνωτέρω Συμβουλίου παρουσιάζεται εις τά κείμενά μας 
καί ο π ό π τ η ς (VIII,7. IX, 18,22), δστις φαίνεται νά έχη γενικωτέραν 
σημασίαν, διότι αύτός είναι 6 έγκρίνων τήν είσοδον μέλους τινός εις τήν Κοινό¬ 
τητα (XIII, 13) καί αύτός έγκρίνει τάς άγοραπωλησίας μεταξύ τών μελών 
(ΧΙΙΙ,15), *Έχει δέ ό Επόπτης ούτος ου μόνον διοικητικά άλλά καί δικαστικά 
καθήκοντα (XIII,7). Εκτός τούτου παρουσιάζεται καί «ό Επόπτης πασών 
τών παρεμβολών», δστις οφείλει νά είναι γνώστης «παντός μυστικού άνθρώπων 
καί πάσης γλώσσης κατά τάς φυλάς των» (XIV, 8-10). Ζήτημα δμως είναι 
άν ούτος είναι διάφορος τού προηγουμένου έπόπτου ή άποτελεί τήν άνωτάτην 
άρχήν, έπέχων θέσιν άρχηγού τής Κοινότητος. 

Πάντα τά μέλη τής Κοινότητος καταγράφονται εις καταλόγους, χω¬ 
ριστά οί Τερείς, οί Λευίται, οί νέοι τού Τσραήλ καί οί προσήλυτοι (Χΐν,3) 
καί κατά τήν αύτήν τάξιν παρακάθηνται εις τάς συνελεύσεις (Χΐν,6). Οί εισερ¬ 
χόμενοι εις τήν Κοινότητα έξετάζονται'ώς πρός τήν σύνεσιν, τήν ισχύν καί τήν 
περιουσιακήν κατάστασιν (ΧΠΙ,12) Φαίνεται δέ δτι δοκιμαστικόν τι στάδιον 
διέρχονται οί Νεόφυτοι, έως ου σταθούν ένώπιον τού Έπόπτου (Χν,ΙΙ), δστις 
θά άποφασίση περί τής εισόδου"αυτών. Ούδείς μή μεμυημένος γνωρίζει τάς 
' διατάξεις, τάς διεπούσας τήν Κοινότητα (XV, 11). 

'Η δικαιοσύνη άπονέμεται υπό δικαστηρίων, συγκεκροτημένων έκ μελών 
0 τής^ Κοινότητος, άπαγορευόμένης τής προσφυγής εις έθνικά δικαστήρια. 

* Η έν Δαμασκ ώ Κοινότης είναι προσκεκολλημέντ^ είε τόν Νόμον, τόν οποίον 
αύθεντικώς ερμηνεύει καί έρευνα ο *Αστήρ. ύ έλθών εις Δαμασκόν (νΠ,18), 


ίαίτεοαν δέ σΛ.αασίαν δίδεί. ή 


7^ς ει: 


^ό Σάββατον (111,14. VI, 18, 


Χ,ΐΓέξΤίΟνΓδΠ^Ιί;^ τάς έορτάς (111,14. VI,18X11,4) καί τήν λατρείαν 


1. Πρβλ. τό «Βιβλίον τών πολέμων τών υιών τού φωτός κατά τού σκότους», περι- 
γράφον άκριβώς τόν πόλεμον τών Ισραηλιτών κατά τών άντιΟέτων. 

V 
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(XI,22-23). Παρά των μελών της 5έ ζητείται τελεία άγιότης (VII,5. XX,2,5,7) 
ήτις συνίσταται εις την τήρησιν του Νόμου καΐ των Κανονισμών τής 
Κοινότ·;^τος. Ή Κοινότης υπό δυσχερείς ^Ρ^νθήκας εύρισκομένη και διε¬ 
ξάγουσα άγώνα κατά τών ^παραβατών τής Διαθήκης και τών καταλβτών του 
Νόμου, κατέχεται υπό ζωηράς προσδοκίας τής έλεύσεως τής λΙεσσιακής— 
έσχατολογικής έποχής, άναμένουσα τόν έκ του Άαρών και του Ισραήλ Μεσ- 
σίαν (VII,21. XX,ί. XII,23 ΧΙΙΙ,21. Χΐν,19), οπότε οί οπαδοί του Διδασκά- 
λ^^ θά ϊδουν την σωτ/]ρίαν (XX,34). 

Τά μέλη τής Κοινότ*/)τος επιτρέπεται νά έχουν ιδίαν ιδιοκτησίαν, νά 
προβαίνουν εις άγοραπίολησίας (ΧΐΙΙ,Ιδ) και νά έργάζωνται έπι ήμερομι- 
σθίω. Οί οΰτω δμως εργαζόμενοι οφείλουν νά καταβάλουν εις τόν έπόπτην 
δύο ήμερομίσθια μηνιαίως διά τά ορφανά, τούς πτωχούς, τούς γέροντας, τούς 
αστέγους, τούς αιχμαλώτους και τάς νέας, αί όποΐαι δεν έχουν συ^ρ^ενεϊς νά 
φροντίσουν διά τ*}]ν προικοδότ/)σιν αύτών (Χΐν,13-16). Ένδαφέρον υπέρ τών 
πτωχών, χηρών, ορφανών και ξένων δεικνύουν καί άλλαχού τά χειρόγραφα 
(VI, 16,21), έπιβάλλοντα την άγάττην πρός τόν άδελφόν (¥1,20-21). 

Σύγκρισις τής τοιαύτης συνθέσεως τής Κοινότητος πρός την εικόνα, 
ήν δίδει τό Έγχειρίδιον τής Πειθαρχίας, ή πρός τούς Έσσαίους δέν έχει 
ενταύθα θέσιν. Λί διαφοραί και ομοιότητες σημειούνται εις τάς παραιτ/^ρήσεις, 
αί όποΐαι συνοδεύουν την άκολουθούσαν μ,ετάφρασιν τών χειρογράφο^ν τής 
Δαμασκού. 

Σκοπός τής παρούσης εργασίας είναι νά δώσω πίστην καί άκριβή μετά- 
φρασιν εις την Ελληνικήν τών Εβραϊκών χειρογράφων τής Κοινότητος τής 
Δαμασκού, άτινα ένεκα τής άνευρέσεως τών χειρογράφων τής Ν. Θαλάσσα^ς 
άποκτούν έπικαιρότητα, πρός χρήσιν τών Έλ}ήνων άναγνωστών καί δή τών 
φοιτητών τής Θεολογίας τών ήμετέρων Πανεπιστημίων. *Ως κείμενον έχρησι- 
μοποίησα τήν άρίστην έκδοσιν τού 01ι. Παδΐη (ΤΙιο Ζ^άοΐ^ϋβ ΌοοιιηιβηΙδ. 
β' έκδ. ΟχΓογοΙ 1958), άκολούθήσας καί τήν ύπ’ αύτού διαίρεσιν τού κειμένου 
κατά σελίδας. Έν παρενθέσει δέ έθηκα, ούς καί ό 01ι. Καδίη, τ-ίιν άρίθμ.ησιν 
τού κειμένου, τήν γενομένην ύπό τού ΟίΗΓίβδ, καθ’ δσον* μέχρι σήμερον οί 
έρμηνευταί σ*/)μειούσι τάς παραπομπάς εις τό κείμενον κατά τήν άρίθμησιν 
ταύτ/)ν. 

Έν τή ^μεταφράσει προσεπάθησα νά άποδώσω εις τήν Ελληνικήν πιστούς 
τό κείμενον καί νά συλλάβω τήν ορθήν έννοιαν αύτού, δπερ δέν είναι πάντοτε 
εΰκολον, διότι καί αί εκφράσεις είναι πολλάκις άσαφεΐς καί αί λέξεις παρουσιά¬ 
ζονται ενίοτε ύπό διάφορον έννοιαν ή έν τή άρχαιοτέρα εποχή, ένώ νέαι τοιαύ- 
ται χρησιμοποιούνται. Εντεύθεν καί έν τή μεταφράσει είναι δυνατόν νά έμφα- 
νίζωνται έκφράσεις, αϊτινες δέν έχουν τό πλήρες Ελληνικόν χρώμα. 
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Τήν μετάφρασιν συνο^δευσα μέ μερικάς παρατηρήσεις, αιτινες σκοπόν 
έχουν νά καταστ-ήσουν έμφανεστέραν τήν έννοιαν τού κειμένου καί νά δείξουν 
τάς όμ.οιότητας καί διαφοράς τάς ύφισταμένας μεταξύ τών ή[Λετέρ(υν κειμένων 
καί ώρισμένων χειρο.γράφο 3 ν τής Ν. Θαλάσσης. 'Η τοιαύτη σύγκρισις, ύπ’ 
αύτών τών πραγμάτων έπιβαλλομένη έν τοΐς νεωτέροις χρόνοις, καθιστά 
δυνατόν νά θεωρήσωμεν τά κείμενά μας άπό άλλης σκοπιάς καί όρΟώς νά 
έρμηνεύσ(ομεν αύτά. 

Απρίλιος 1960 


ί 




























ΣΗΜΕΙΑ ΧΡΙΙΣΙΜΟΠΟΙΟΤΜΕΝΑ ΕΝ ΤΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΕΙ 

Αί [ ] περιέχουν άποκατάστασιν άπολεσθέντος κειμένου. 

Αι.δηλοΰν άπολεσθέν κείμενον, μή δυνάμενον νά άποκατασταΟη. 

Εντός < > τίθεται λέξεις, ύποστασαι διόρθωσιν. 

Ό * τίθεται παρά την διαγραπτέαν λέξιν. 

^ Εντός [[ ]] τίθενται τά πρός συμπλήρωσιν έκ του χειρογράφου Β ειλημμένα τε¬ 

μάχια. 

Εντός « )) καΐ δι* αραιών γραμμάτων τίθενται τά χωρία της *Αγ. Γραφής. 

Αί ( )περιέχουν διασαφητικάς λέξεις, ύπ* έμοΰ τεθείσας. 

ΣΥΝΤΜΗΣΕΙΣ 

] 

I Βιβλ. πολ. 

, Έγχ. Ηειθ. 

’ I Π.Δ. 

& Πειθ. συμπλ. 

! ρ I *Τπόμν. Άββ. 

. Χειρ. Δαμ. 

I |ΐ|ί 1; *Ως πρός τά βιβλία της *Αγ. Γραφής χρησιμοποιούνται αί συνήθεις συντμήσεις. 

-ί ■ 1 , 

Σ η μ. *Ως πρός τάς παραπομπάς εις τά Χειρ. Δαμ. ό Αατινικός αριθμός άναφέρεται 
εις τ'/)ν σελίδα του χειρογράφου, ό δέ Αραβικός εις την σειράν. 

. Αί παραπομπαί εις τά βιβλία της Π. Δ. γίνονται κατά τό Μασωριτικόν κεί¬ 
μενον. Λ, 





— Βιβλίον των πολέμων των υίών του φωτός κατά των υίών του 
σκότους. 

= Έγχειρίδιον Πειθαρχίας 
= Παλαιά Διαθήκη. 

= Συμπληρωματικαι διατάξεις του Έγχ. Πειθαρχίας. 

= *Τπόμνημα εις τό βιβλίον του Άββακού(χ (εύρεθέν παρά την 
Νεκράν Θάλασσαν.) 

= Χειρόγραφα Δαμασκού. 


Λ - 


1 
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ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ ΤΩΝ ΕΒΡΑΪΚΩΝ ΧΕΙΡΌΓΡΑΦΩΝ 
ΤΗΣ ΔΑΜΑΣΚΟΥ . 

(Ή παραίνεσις) 

Χειρ. Α. σελ. I 

«Κ αΐ τώρα άκούσατε πάντες οι γνωρίζοντες 
δικαιοσύνη ν^» και κατανοήσ^-τε τά έργα I του Θεοΰ^, διότι «δ ί- 
κ η V έ χ < 




/ ε ι κάθε σ ά ρ κ α))^ και ^κ^ίσιν θά έπιτελέση^ 

3 έναντίον πάντων ((των περιφρονούντων αυτόν®)). · ((Έ π ε ι δ ή Γν 
τ η · ά π ι σ τ ί α τ (ο ν® έ γ κ α τ έ λ ι π ο ν * α ύ τ ό ν, έκρυψε 
τό πρόσωπόν του άπό τοΰ Ίσρ α·.ή λ*^)) και άπό του 
•Αγίου του®) Ι ((και τούς παρέδωκε εις τό ξίφος®)) Όσάκις όμως 
ένεθυμεΐτο τ*/]ν διαθήκην των πατέρων, άφηνε ύπόλοιπόν τι^® | εν 
τω Ισραήλ και δεν τούς παρέδιδε εις τελείαν καταστροφήν. Και 
κατά τον χρόνον τής οργής τριακόσια | ένενήκοντα έτη μετά την 
παραδοσιν αυτίον εις τήν χειρα τού Ναβουχοδονόσορος, βασιλέως τής 
Βαβυλώνος, I τούς έπεσκέφθη καΐ άφησε νά άναθάλη έκ τού Ισραήλ και 
τού Άαρ(ον μία ρίζα φιττε^ς^^, διά νά κληρονομήση | τήν χώραν του^^ 




1. Πρβλ. Ήσ. 51,7. 

2. Άναφέρεται είς,τά έν τή ίστορία έργα τού Θεού καΐ είδικώτερον είς τήν άλώ- 
σιν της Ιερουσαλήμ ύπό των Βαβυλωνίων (586 π.Χ.), ως τά κατωτέρω λεγόμενα δηλοΰν. 

3. Ώσ. 4,1. Ίερ. ^5,31." 

4. Κρίσιν θά έπιτελέση = θά καταδικάση. 

5. Άριθ. 14,13 Ο' = παροξύναντές με. 

6. 0^1 έκ ρίζης ^ == παραβαίνω τήν πίστιν, δείκνυμαι άπιστος. 

' 7. Ίεζ. 39, 23. ' 

των συμοοαίΙοΐΑένων φαίνε ται εύκρινώς 6τι πρόκειται πε ρί τού Ναού τής 
Ιερουσαλήμ και τού έν αύτφ θυσιαστηρίου. ^ 

-9: Ηρ^λΙΤεζ. 39, 23. 

10. Πρβλ. Ήσ. 1,9. Ίερ. 31,7. Ηεζ. 14,22. 

-1γ 1. Τό χωρίον προέρχεται έκ τού Ήσ. 60,21 μέ μικράν παραλλαγήν. *Η φράσις 
«ρίζα φΟτείας» δηλοϊ τήν ρίζαν, τήν έπιδεχομένην καλλιέργειαν καΐ δίδουσαν πάσαν έλ- 
πίδα άναπτύξεως είς δένδρον. 

^^^42. Κατά τά ένταΰθα καθοριζόμενα ή έπιστροφή τού Ισραήλ είς τόν Θεόν, ήτις 
σημ/ιοϊ σταθμόν είς τήν ιστορίαν των καΐ δηλοϊ ϊσως τόν χρόνον τής συστάσεως τής Κοι- 
νότητος, έγινε 390 έτη μετά τ/]ν έν έτει 586 π.Χ. καταστροφήν τής Ιερουσαλήμ, ήτοι 
586-390=196 π.Χ. ’ 


I 
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καΐ νά άναπτυχθγ) μέσα εις τά αγαθά της χώρας του’. Και κατενόησαν 
9 τήν ανομίαν των καΐ άνεγνώρισαν δτι | ήσαν άνθρωποι ένοχοι. ’Ήσαν 

10 δμως τυφλοί οί άνιχνεύοντες τον δρόμον® I έπ'ι είκοσι έ'τη®. Άλλ’ ό 

Θεός κατενόησε τά έργα των* διότι με τελείαν καρδίαν τον άνεζήτουν |. 

11 ΚαΙ άνέστ·Λ;σε μεταξύ αύτών ένα Διδάσκαλον Δικαιοσύνης®, διά νά τούς 
όδηγήση «εις τον δ ρ ό μΐΓ9—κ α ρ δ ΓάΤ* των®» καΐ 

12 διά νά γνωρίσ·^ | εις τάς βραδυτέρας γενεάς® εκείνο, τό οποίον θάκάμη 
(ο Θεός) εις την τελευταίαν γενεάν, είς την Κοινότητα των αποστατών®] 

13 Οδτοι (οί άποστάται) είναι οί άπομακρυνθέντες έκ της όδοϋ. Αυτή 

είναι ή εποχή, περί της οποίας Ιγράφη «ως ά γ ε λ ά ς ά τ ί θ α- 

14 σ ο ς®)), I ούτως άπεμακρύνθη ό Ισραήλ, δτε άνέστη 6 άνθρωπος 

15 τοϋ νλευασυ,οϋί®. ό οποίος έκήρυττε” είς τον Ισραήλ 1 δδατα άπά- 




|·Η ρίζίχ, η έκ του Ι(τρ(ΧΎ]λ καΐ του Άοιρών (χνο(6(χλλου(Τ(Χ κ<χΙ [χέλλουοτοί νά κλτ}- 
ρονομηση τήν γην , είναι ή Κοινότης, έξ προέρχοντ αι τά χειρόγραφα της Δαμασκού, 
ής ή γένεσις κατά ^ύς προκειμένους στίχους πίτττει 390 έτη μετά τό 586 π.Χ. Ό άρι- 
θμός οότος 390 προέρχεται ίσως έκ του Ίεζ. 4,5, ένθα οί Ο' άντί 390 του Μασωριτικοΰ 
έχουν 190. Δυνατόν ό ήμέτερος συγγραφεύς νά είναι έξηρτημένος έκ του χωρίου τούτου 
του Ιεζεκιήλ άλλ’ ώς ήδη έν τη ΕΙσαγωγη ύττεστηρίχθη, ή διδομένη χρονολογία δέν 
πρέπει νά άφίσταται πολύ της πραγματικότητος. 

2. Πρβλ. Ήσ. 49,10. 

3. Κατά τά λεγόμενα ένταΰθα είκοσι έτη παρήλθον μετά τό 196 π.Χ. έως ού 
έμφανισθή ό Διδάσκαλος της Δικαιοσύνης τω 176 π.Χ. 

4. Κατενόησε τά έργα = Έλαβε ύπ’ έψιν πρβλ. ψαλμ. 33,15. 

5. ^0 Διδάσκαλος της Δικαιοσύνης άναφέρεται ^Γ^χνά είςτό «'Υπόμν. είς Άββ». 
(1,13.11,2. ν,ΙΟ. νΐΙ,4. IX,9. ΧΙ,5), είς τό *Υπόμν. είς Μιχ. 1, 5-7 καΐ είς τό Τπόμν. 
είς 37ον ψαλμόν. Μερικοί των έρευνητών ύπό τόν Διδάσκαλον της Δικαιοσύνης δέν έν- 
νοοΰν έν πρόσωπον άλλα πολλά, έκλαμβάνοντες τήν φράσιν «Διδάσκαλος Δικαιοσύνης» 
ως αναφερομεν/^ν είς τό άζίωμα. Η έντυπωσις όμως, ήν έκ των κειμένων έχει τις, είναι 
δτι πρόκειται περί ένός προσώπου. 

6. ^σ. 57,17. 

7. Ηΐροφανώς 6 συγγραφεύς έννοεί τήν σύγχρονόν του γενεάν, ήτις ήκουσε τήν 
διδασκαλίαν του Διδασκάλου της Δικαιοσύνης. 

Κοινότης αυτ^ των άποστατών ή προδοτών είναι ή έχθρικώς διακειμένη 
πρός την Κοινότητα της Δαμασκού, η καταδιώξασα τόν Διδάσκ(χ7.ον της Δικαιοσύνης. 
Ισως είνα^ί είς τόν Αρχιερέα των *Ιεροσολύμων παραμείναντες πιστοί. 

|9.\Ρρβλ. Ώσ. 4,16. 

^ Ανθρωπος χλευασμού = άνθρωττος άξιος χλευασμού, χυδαίος άνθρωπος 
πρβλ. καΐ Ήσ. 28,14. Οΰτω ό συγγραφέύς χαρακτηρίζει πιθανώτατα τόν αρχηγόν της 
άντιθέτου μερίδος. Επειδή δέ είς αύτόν άποδίδει καθήκοντα πνευματικά, ίσως νοείται 
6 ’Αρχιερεύς,δστις κατεδίωξε τόν Διδάσκαλον της Δικαιοσύνης καΐ ό όποίος είς τό 'Τπόμν. 
είς Αββ. χαρακτηρίζεται ώς «άνήρ τού/ψεύδους» και «άσεβής Ιερεύς» (*Υπόμν. είς Άββ 
V, IX, 9. XI, 4,12, 15. ΧΙΤ. 2, 6-10)ς. 

Ν^Αξιοσημείωτον δτι 6 συγγραφεύς χρησιμοποιεί ένταύθα τό ρήμα τό 

όποίον σημαίνει έκβάλλω σίελον, σιελίζω καΐ κυριολεκτείται έν τη Π.Δ. έπΙ των ψευ¬ 
δοπροφητών (πρβλ. καΐ IV, 19. ΥΙΓΓ, 13), 
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της^ και «τούς π α ρ ε π λ ά ν η σ ε μέσα είς έρημον ά ν ε υ 
ό δ ο ύ^» διά νά ταπεινώση τήν αίωνίαν δόξαν^ και νά τούς παραπλα- 

16 νήση I άπο των οδών της δικαιοσύνης και νά μετακίνηση δρια, τά όποια 

17 έΟηκαν οί πατέρες έν τή κληρονομιά των^, διά νά | πραγματοποιήση 

είς αύτούς τάς κατάρας τής διαθήκης του, <(ώ στε νά τούς πα- 

18 ραδώση είς τό ξίφο ς^» διά νά λάβη έκδίκησιν | τής δια¬ 
θήκης®. Διότι έζήτουν πράγματα κολακευτικά"^ και εξέλεξαν απατηλά 

19 και προσέβλεπον | πρός τά ρήγματα® και έξέλεξαν τόν ώραίον τρά- 

20 χηλόν® και «έδικαίωνον τόν άσεβή καί κατέκρινον τόν δίκαιον^®» | καί 
έκαμον ώστε άλλοι νά παραβαίνουν την διαθήκην καί νά καταργούν τόν 
Νόμον καί συνησπίσθησαν κατά τής ψυχής τού δικαίου (άνδρός) «καί 

21 πάντας δσοι έπορεύοντο |κατά τέλειον τρό¬ 
πον (=ά μώμως) ή ψυχή των άπεστρέφετ ο^^» καί 
τούς κατεδίωκον μέ τό ξίφος^^ καί προύκάλουν έριδας μεταξύ τού λαού. 
’Αλ}.’ έξεκαύθη ό θυμός | 


Χειρ. Α σελ. II. 


1 τού Θεού^ ® «εναντίον 


■ης κοινότητάς τω ν^^», ώστε νά 


Ιχ^τΥδατα άπάτης = άπατηλούς λόγους. Ούτω ό συγγραφεύς χαρακτηρίζει 
τήν διδασκαλίαν τών άντιθέτων. — Αναγκαία δέν είναι ή διόρθωσις τού «ΰδατα» είς 
«λόγους» (ρυΓΓ 0 \νδ). 

2.\ΐΤρβλ. ψαλμ. 



107, 40. 

αρακτηρισμός ίσως τού Θεού. Ή φράσις αυτή θεωρείται ύπό τού Κ. ΟΙίαΡ- 
Ιβδ παρ^χ^ητος. 

ρβλ.ή Δευτ. 19,14. 
βλ. ψαλμ. 78,62. 

Αευϊτ. 26,25. 

λ.. *Ησ. 30,10. Κολακευτικά^ψευδή, άπατ/]λά πράγματα. *Η αύτή φράσις 
παρουσιάζεται καί είς άλλα χειρόγραφα τής Ν. Θαλάσσης καί δή είς τό *Τπόμνημα είς τόν 
Ναούμ καί είς τούς Εύχαριστηρίους ψοιλμούς (II, 32). Ήκιστα δέ πιθανή είναι ή γνώμη δτι 
ή φράσις ^αινίσσεται τάς διατάξεις καί διδασκαλίας τών Φαρισαίων νΒΓ0\νη1βθ). 

λ/Πιθανώς ύπό τά ρήγ(χατα δ ορ^^ραφεύς νά νοή πράξεις, αΐ όποίαι διερρήγνυον 
κάθε σχέσο^πρός τόν Νόμον καί τήν ήθικήν. Ή έννοια είναι προφανώς δτι έζήτουν νά προσ¬ 
βάλουν τόν Νόμον. 

^ Τό χωρίον είναι πιθανώς παρεφΟαρμένον. ’Ίσως μετά τού Κ. ΟΙιαΓίβδ δυνά- 
μεθα νά (χνοτ^νώσωμεν «τό καλλίτερον τής ποίμνης». Τηρουμένου τού κειμένου ή έννοια 
δέν δύναται νά είναι άλλη ή δτι έπορεύοντο μέ ύψ'ηλόν τράχηλον, δηλ. ύπερηφάνως. 

ΙΟνΠαρμ. 17,15. 

ίΐ^Άμ. 5,10. ψαλμ. 15,2. 

184 Πρόκειται ^®Ρ^ αίματηρας καταδιώξεως τής Κοινότητος, καθ’ ήν πολλοί θά 
εΰρον μαρ-ωρικόν θάνατον. 

13. >ιΣυνήθης έν τη Π.Δ. έκφρασις πρβλ. Έξ. 4,14. 32,10 κλπ. 

14. Πρβλ. ψαλμ. 106,18. ΓΊΤΡ (=συναγωγή, κοινότης) είναι ή λέξις, ήν καί κατω¬ 
τέρω πολλάκις χρησιμοποιεί ό συγγραφεύς, διά νά δηλώση τήν άντίθετον μερίδα. 
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εξαφάνιση ολόκληρον τό πλήθος τον^ και τά έργα τ^ον ήσαν ακάθαρτα 
>ενο)πιόν του^. | 

Και τώρα ακούσατε μου δλοι οι ευρισκόμενοι εν τή Διαθήκη^ και 
^α σάς άνοίξω τά ώτά σας σχετικώς προς τούς δρόμους [ των άσεβών^. 


4 Ο Θεός άγαπά γνώσιν* σοφίαν® και φρόνησιν έθηκε πρύ αυτού. | Σύ- 
νεσις® και γνώσις αύται τον ύττηρετούν. Μακρόθυμος είναι καθ’ έαυτον’ 

5 και γεμάτος (=ετοιμος) άπο συγχώρησιν® | ώστε να συγχωρή τούς 


επιστρεφοντας 
χ ύ ς® και 
(υπάρχει) [ 


εκ τής άμαρτίας. Ά λ λ ά <(δ ύ ν α μ ι ς και ί 
οργή μεγάλη μέ φλόγας πυρος 


. 10 » 


8 

9 


<εις την χεϊρα>^^ δλων των άγγέλων τής καταστροφής^^ 
ενάντιον των αποπλανηθέντων τής οδού και των άποστρεφομένων τον 
Νόμον^®, ο)στε νά μη μείνη «ούτε υπόλοιπον | ούτε σωζόμενος μεταξύ 
αυτών.Διότι ό Θεός δέν τούς εξέλεξε άπο χρόνων αιωνίων^® αλλά πριν 
υπάρξουν έγνώριζε ! τά έργα των και έβδελύχθη τ*άς γενεάς <άπ άρ- 
χαίας εποχής^®> και άπέκρυψε το πρόσωπόν του άπο τής χώρας^^, | <έκ 


—- : 

1. Προφανώς ό σ. άναφέρεται είς καταστροφήν τινα της άντιθέτου μερίδος. Ποία 

6μως εΤναι αδτη δέν γνωρίζομεν. 

ί^Πρβλ. Ίεζ. 36,17. 

''η 3· Κατα λέξιν «οΐ είσελθόντες είς την Διαθήκην)). Τήν φράσιν ταύτην καΐ κα¬ 
τωτέρω χρησιμοποιεί ό συγγραφεύς πρβλ. καΐ Ίερ. 34,10. Πρόκειται άναμφιβόλως περί 
της Διαθήκης, ήτις ισχύει διά τήν Κοινότητα. Περί της Διαθήκης γίνεται πλειστάκις λόγος 
έν τφ Έγχ. Πειθ. καΐ τφ *Τπομν. είς Άββ. καΐ είτε άναφέρεται απλώς ως «Διαθήκη)) 
(Έγχ. Πειθ. I, 16, 18, 20, 24. Π, 10, 12, 13, 16, 18. V, 8, 9,10 20, 22. VI, 15,19). 
είτε χαρακτηρίζεται ώς Καινή Διαθήκη (Τπόμν. Άββ. Π, 3. Χειρ. Δαμ. VI, 19. νίΠ, 21. 
XX. 12) είτε ώς Διαθήκη άγάπης (Έγχ. Πειθ. I, 8) ή ώς αίωνία Διαθήκη (Έ^/. Πειθ. 
IV, 22. Υ, 6. Χειρ. Δαμ. ΐΠ, 4). 

\) Πρβλ. ψαλμ. 1,1 έξ. 

\^. Πρβλ. Παρμ. 8,12. 

β βλ. Παρμ. 1,4. 8, 5, 12 (0'=πανουργία). 

τά λέξιν «μέ τόν έαυτόν του)) πρβλ. «παρ’ αυτού)) Σειρ. 5,6. 16,11. 
βλ. Έξ. 34,6. ψαλμ. 130,4 (Ο' 129). 

^ ί). ιιρβλ. Β' Παρλ. 20,6. * ν 

ΜΟ. Πρβλ. *Ησ. 66,15. . 

^^1:^/Άνάγν. μετά πλείστων έρμηνευτών ' 

12^01 άγγελοι οΰτοι έμφανίζονται καΐ είς Ένώχ 56,1. 

ΙδΝΠρβλ. Μιχ. 3,9. ΆντΙ ρπ τού κειμένου τό Μιχ. 3,9 έχει =δίκαιον. 

Πσως έν^ί^α τό ρΠ νά δηλή τό δίκαιον. 
ΐΔ^Εσδρα 9,14. 

Ι^^^Άπό χρόνων αιωνίων = άπό της αΙωνιότητος. Κατά τό Έγχ. Πειθ. (IV, 22) 

6 Θεός τούς εύσεβεϊς έξέλεξε διά μίαν αίωνίαν Διαθήκην. 

16. Τό κείμενον έχει 01^ (=ένεκα τού αίματος), οττερ μερικοί τών έρμηνευτών 
διατηρούν. (Πρβλ. ΒυροηΙ-δοπιπιβΓ, ΟοδίθΓ, ΜοΙίη). Καλλίτερον εϊ'ι/αι νά άναγνώσωμεν 
Πΐρ^ (=άπ’ αρχαίας έποχής πρβλ. 8ο1ιβο1ι1βΓ, Θ1ιαρ1β8, Βυ^ΡΟ^V8). 

17. Πρβλ. Ίεζ. 39, 23. 
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14 

15 

16 

17 
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τού Ίσραήλ^> έως δτου έξωλοθρεύθησαν. Και έγνώριζε τά έτη τής ύπάρ- 
ξεως και τύν άριθμον και τούς άκριβεΐς χρόνους δλων, I δσα θά συμβούν 
είς τούς αιώνας και τά μέλλοντα γεγονότα |^ι δ,τι θά συμβή κατά τάς 
έποχάς δλων τών έτών τής αίωνιότητος.^ ΜΚαΙ έπι πάσι τού τοις άνέ^ 
στήσε δέ έαυτο ν (άνδρας) δνομαστούς® διά νά ((ά φ ή σ γ) ύ π ό λ ε ι μ^ 

μ α^)) είς τήν χώραν καί διά νά γέμιση | το πρόσο^πον τής γης έκ τού 

σπέρματό ς των. Και τούς έγνώρισε _^^=■έδίδύ^ξ^^ άπεκά λυψε) διά τής 
χειρος τ ών κεχρισμένων του® τ ό άγιόν του πνεύμα καΙ δι’ όραματιστών [_ 
τής άληΟείας® και μετ’ άκριβείας < έθηκε^> τά _^όμο^ των^Άλλ^^^ ε- 
έ κείνους πού έμίσει τούς έκαμ ε ,ν ά^παραπλανηΟούν .. [ 

(ΙΠ) Και τώρα, τέκνα, άκούσατέ μου και θά άνοίξω τούς οφθαλ¬ 
μούς σας, διά νά ϊδητε και κατανοήσητε τά έργα | τού Θεού και διά νά 
έκλέξητε εκείνο, τό όποιον έπιθυμεϊ ό (Θεός) και νά άπορρίψητε 
έκεϊνο, τό όποιον μισεί, διά νά πορεύεσθε τέλειοι | είς δλας τάς όδούς 
του και νά μή άκολουθήτε σκέψεις κακών έπιθυμιών και <όφθαλμούς®>, 
πορνείας διότι δλοι | έπλανήΟησαν δι’ αύτών^® και έσχυροι κατά δύ- 
ναμιν προσέκρουσαν δι’ αυτών άπ’ άρχαίας έποχής μέχρι σήμερον. 
"Οταν έπορεύοντο έν τή πωρώσει | τών καρδιών των^ έπιπτον <οί φύ- 


1. έν άρχή της σειρδίς ήδη ό 8ο1ιβο1ιίθΓ έξέλαβε ώς ύπόλειμμα τού αρχι¬ 
κού (=είς τό καταστρέψαι), ενώ ό Οΐιατίβδ τό συνέδεσε μετά της προηγου- 

μένης λέξεως, άναγνώσας = της χώρας των. Πιθανώτερον είναι δτιένταύθα έχομεν 

βραχυγραφίαν τού (=έκ τού Ισραήλ. Πρβλ. ΘΙι. Κδώίη). Ό ΒοιτολΥδ διορθοΤ 

«άπό τού Λαού της)). 

2. %ρβλ. Έγχ. Πειθ. III, 15. 

’Πρβλ. Άριθ. 16,2. 

. ν’Ιεζ. 14,22. 

Ή δλη πρότασις είναι έπιδεκτική διαφόρων μεταφράσεων.Έν πρώτοις τό *) Π** 
δηλοί τόν κεκχρισμένον. Έάν τό βνομα τούτο δέν ληφθή έν ττεριλητττική έννοίςι, τότε 
κατά πάσαν πιθανότητα δηλοί τόν Μεσσίαν ^(ούτω ό Κ. 01ΐ3Γΐβδ), όπότε τό Οά 

στίξωμεν ώς μή τετελεσμένον (=θά τούς γνωρίσ^), διότι ό Μεσσίας δέν ήλθε άκόμη. Έάν 
όμως τό αύτό -όνομα έκλάβωμεν έν περιληπτική έννοίφ ώς πληθυντικόν, τότε θά σ/)μαίνη 
τούς κεχρισμένους, τούς προφήτ<χς (Πρβλ. ϋιιροηΙ-δοιηιηβΓ, Κ&1)ίη), οίτινες κατά τό 
Έγχ. Πειθ. (ΥΠΙ, 16) άποκαλύπτουν τά μέλλοντα διά τού Αγίου Πνεύματος τού Θεού. 
Έν τοιαύτ^ περιπτώσει τό 0''ΡΤ)'’1 θά στίξωμεν ώς τετελεσμένον (=καΙ τούς έ*ρίώρισε, 
έδίδαξε πρβλ. ΟδιδΙβΓ, ΜοΙίη, Βιιγγο\\Γ8). 

6ΜΕν άντιθέσει πρός τούς ψευδοπροφήτοις. 

7!γΑνάγν. 

^^^Άνάγν. άντί 

θΤ^ρβλ. καΐ Άριθ. 15,39. 

10. Πρβλ. Σειρ. 9,8. 

VI. Πρβλ. Ίερ. 13,10. 23,17. 
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-,ο ουρανοΰ. Δ·.’ αύτοϋ ^ (=τοϋ τρόπου) συνελ«μβάνοντο, διότι 

1.) δεν ετηρουν τας έντολάς τοϋ Θεοϋ, | ώσαύτως οί υιοί των (=τών άγγέλων) 
των οποίων τό ΰψος ήτο ώς τό ΰψος των κέδρων καί τό σώμά των ώς 
20 των ορεων,^ όταν * » έ'πιπτον έκ τοϋ ούρανοΰ*. { Καί πασα σάρΕ, ή 
οποία ·ίτο εις τήν ξηράν όταν * κατεστράφη καί έγιναν ώς νά μή ύπηρ- 
1 χον, διότι ε^;ετέλεσαν | τήν ίδιαν των έπιθυμίαν καί δέν έτήρησαν τάς 

ε/ιολας του Δημιουργού των, εως δτου έξεκαύθη ό θυμός εναντίον 
των. 

Χειρ. Λ σελ. III 

9 ~ (=κ«τ’ αυτόν τόν τρόπον) έπλανήΟησαν οί υιοί 

του Νώε καί αί οίκογένειαί των. Δι’ αύτοϋ ούτοι άπεκόπ-ησαν. ι Ό 
Αβρααμ δέν περιεπά-τησε κατ’ αύτόν τόν τρόπον καί <κατεγράφη> 
φίλος (τοϋ Θεοϋ), διότι έτήρησε τάς έντολάς τοϋ Θεοϋ καί δέν προύτί- 
μη-τε , τας επιθυμίας τοϋ ίδιου του πνεύματος καί παρέδωκε(τάς έντολάς) 
εκ τόν ’Ισαάκ καί τόν Ιακώβ καί έτήρησαν (αύτάς) καί κατεγράφη- 
4 σαν ως φίλοι * | τοϋ Θεοϋ καί μέλη διαθήκης ’ αιώνιας. 

Οι υιοί τοϋ Ιακώβ έπλανήθησαν έν αύταϊς» καί έτιμωρήθησαν 
κατα | την πλάνην των. Καί οί υίοί των έν Αίγύπτω έπορεύθησαν 
εν^τη πωρώσει της καρδίας των, συνωμοτοϋντες έναντίον I των έντολών 
τοϋ Θεοϋ καί «πράττοντες έκαστος τό άρεστόν εις τούς οφθαλμούς 


κ/’. 


λαχ.. " (8«>»60ΐιίβΓ, ΚαΜη κλπ.) πρβλ. Δαν. 4,10. Οί φύ- 

Ένΐ; τά7Γ“ Απόκρυφα βιβλία της Π. Δ. καί Ιδίως είς !όν 

ϋ^ωχ, τα ιωβηλαία καί τήν Διαθήκην των 12 Πατριάρχων, 

οίίεΓαύΙλ 1 δ^“τηροϋν α-υνδέ- 

οντες αυτό μετά της προηγουμένης φράσεως (=Ιπιπτον οί φύλακες τοϋ οόρανοϋ Ινεκεν τού- 

^ 0»ρ.-8οη,„„,. Ν,μ.ί„ 8,. ^ ^ 

καί ΐίΐ «ύτοΟ τοϋ τρόπου, κατ’ αύτόν τόν τρόπον'(Πρβλ. 

ν)^!* ^ι^ψόρως διορθοϋται, πρέπει, νομίζω, νά διαγραφή. 

Ουνατέο,ϋ - “Αγγέλων προήλθον έκ της έπιμιξίας των άγγέλων μετά των 

Μ·.«-ίτ4·Ι«χΚ,0.*^»,0, ω τίίμμ,™ 

41 8 ’Ιακ. 2,23. Ίωβηλ. 19,9. Συμπληρωτέον πρβλ. III, 3. 

Ο.ΝΗ φράσις καί εις Ίωβηλ. 2,20. 30,21. 

>·'5ϊθ« διορθώσεως τοϋ κειμένου. 

τολάς'^βλ.°'ΐΐΓ διορθώσεως, τό «έν αύταϊς» άναφέρεται είς τάς έν- 

^Ορθώς ήδη ό δοΙιβοΙιΙβΓ διώρΟωσε τό (=πρό προσώπου) είς -'Β'Ι = 

κατα, συμφώνως. / 'ο λ/ ^ 
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7 του»^. Και έφαγον αΐμα^ καΐ έξωλοθρεύθησαν|τά άρρενά των έν τη έρήμω. 
<Και εΐπε®> είς αύτούς έν Κάδης «άναβήτε και κληρονομήσατε τήν 

8 <χώραν>^. Ά>^.ά δέν τ>κουσαν|τ})ν φωνήν του Δημιουργοί) των, τάς έντο¬ 
λάς, τάς όποιας τούς έδίδαξε και έγόγγυζον είς τας σκηνας. Και 

9 έξεκαύθη ό θυμός τού Θεού [ έναντίον τής Κοινότητός των. Και οΐ υίοί 
των κατεστράφησαν δι’ αύτού® και οΐ βασιλείς των δι* αυτού εξωλο- 

10 θρεύθησαν και οί ισχυροί των δι’αύτού | κατεστάφησαν και η χωρά των 
ένεκα τούτου ήρημώθη. "Ενεκα τούτου τά πρώτα μέλη της διαθήκης 

11 έθεωρήθησαν ένοχοι ((και π α ρ ε δ ό θ η σ α ν | εις τ ό ξίφος®» 
διότι έγκατέλιπον τήν διαθήκην τού Θεού και ήκολούθησαν την επιθυ- 

12 μίαν των και έπορεύθησαν όπίσω® της πωρώσεως ] της καρδιας των 
και έπραττον έκαστος τήν έπιθυμίαν. (V) Αλλά με τούς τηρησαντας 

13 τάς έντολάς τού Θεού, | όσοι παρέμειναν έξ αύτών, ό Θεός άνέστησε 

14 τήν διαθήκην του με τόν Ισραήλ μέχρι τού αίώνος, άποκαλ.υπτων | εις 
αύτούς τά κεκρυμ[λένα^® άναφερόμενα είς έκεϊνα, 'Ιν οΤς παρεπλανηθη 
όλόκληρος ό Ισραήλ. ((Τ ό άγιόν του Σάββατο ν»^^ και τας 

15 έορτάς του^^ | τάς ένδόξους καΐ τά δίκαιά του μαρτύρια^® και τους 
άληθινούς δρόμους και τάς έπιθυμίας τής βουλής του, τας οποίας 

16 πρέπει νά πραγματοποιήση | δ άνθρωπος, διά νά ζήση δι’ αυτών^^, 
άπεκά>.υψε ένώπιόν των και άνέσκαψε φρέαρ μέ ΰδατα πολλα^®. | Ο 


τ 


>»Πρβλ. Δευτ. 12,8. Κριτ. 17,6. 

2. φράσις αΰτη φαίνεται ώς παρέμβλητος (Οΐιατίβδ), διότι εϊναι παράδοξον 
τό δτι ή ποιράβασις της διατάξεως του αίματος έπέφερε τήν καταστροφήν. Ή αυτή βμως 
κατηγορία άποδίδεται καΐ έν Ίωβηλ. 6,18. 

3. ’Ανάγν. μετά πλείστων Τ’*) 

4. \Γ0 χωρίον είναι είλημμένον έκ Δευτ. 9,23 μέ μόνην τήν διαφοράν δτι άντί ((την 

χώραν» τού χωρίου τούτου τό κείμενόν μας έχει (τό ττνευμά των), δττερ πάντες 

σχεδόν μεταβάλλουν είς «τήν χώραν των». Θά ήδύνατο εύχερώς τό κείμενον νά διορθωθή 
είς 1 = εις τόν τόπον^ της διαμονής των. 

Μερικοί μεταφράζουν «του διδασκάλου των», νοοΰντες τόν Μωϋσέα (ΜοΙίη, 
ΒυΓΓΟλνδ )Λπ.ν. 

6. \>4φέρεται εις τφ τάσιν πρός τό κακόν, ττερί ής άνωτέρω ό λόγος. 

7. ΈννοεΤ προφανώς τούς Ίσραηλίτας τού Σινά, οϊτινες ήσαν οί τό πρώτον δε- 
χθέντες τήν έπΙ τού Σινά διαθήκην τού Θεού. 

8. ^ρβλ. ψαλμ. 78,62. 

9. Τό αύτό ρήμα μετά τής αυτής συντάξεως καΐ έν ΆριΟ. 15,39. 

\θ. Τά κεκρυμμένα καταριθμούνται εύθύς κατωτέρω. 

Λ Πρβλ. Νεεμ. 9,14. 

12?Ήρβλ. καΐ Ίωβηλ. 1,14. 6, 34. 

1^ι3. Έννοεϊ τούς δικαίους. Νόμους πρβλ. καΐ Έγχ. Πειθ. 1,15. 

14. Υ)λόκληρον τήν άναφορικήν πρότασιν μερικοί θεωρούν ποιρέμβλητον. 

15\4ΐρβλ. Ένώχ 48,1 «ή άστείρευτος ττηγή τής δικαιοσύνης.» Ή πηγή αύτη είναι 
6 Νόμος. 
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άποστρεφύμενος «ύτά δέν Οά ζήσηΐ. ’Λλλ’ «ύ-οΐ έμολύνΟησαν διά τής 
αμαρτίας του άνθρώπου^ καί δι’ όδών ακαθάρτων^. | Καί είπον δτι 
τούτο είναι ίδική μας ύπόθεσις^. 

^ ’Λλλ’ ό Θεδς έν τοϊς θαυμαστοΐς του μυστηρίοις» συνεχώρησε τήν 
ανομίαν καί ήρε τήν ανομίαν των | «κ α ί τούς ω κ ο δ ό μ η σ ε ε ν α 
πιεστόν ο ϊ κ ο ν))« έν τω Ισραήλ, δμοιος πρύς τύν όποιον δέν 
υπήρχε άπ’ άρχαιοτάτης έποχής | μέχρι σήμερον. Οί άντεχόμενοι 
αυτου (είναι προωρισμένοι) εις ζωήν αιώνιον καί πάσα ή δόξα του 
ανθρώπου7 θά άνήκη εΐς αυτούς, ως | ό Θεός έβεβαίωσε διά χειρός 
του Ιεζεκιήλ του προφήτου εΐπών <(ο ί ιερείς καί Λ "ε ϋ ΐ- 
ται καί οΐ υίοί| 

Χειρ. Α σελ. IV 

τοϋ Σαδώκ, οί όποιοι είναι έ π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν ο ι μέ 
την φυλαξιν των διατάξεων, των άναφερομένων 
εις το "Αγιόν μου, δ τ αν ά π ε π λ α ν ή θη σα ν οί υιοί τοϋ 
Ισραήλ |άπ’ αυτών, αύτοί θά μου προσφέρουν 
λίπος καί α ΐ μ α*» (VI) Οί ίερεϊς αύτοί είναι οί αετανοήσαν- 
, άμαρτίας τοϋ Ισραήλ) I οί έξελθόντες έκ της χώρας τοϋ 
Ιούδα καί οί <Λευίται θά είναι> οί προσκολληΟέντες εΐς αύτούςΐ®. 


Τρβλ. Ένώχ 96,6. 
ρβλ. Έγχ. Πειθ. XI,15. 

[ α-ντή έκφρασις ’ιϊΤΙ καί έν Έγχ. Πειθ. ΙΥ,ΙΟ. 

τΓΐ-λ τοϋτο άνήκει», είναι δηλ. ίδική μας ύπόθεσις. Ώς συμ¬ 
πλήρωμα δυο τινα δυνανται νά νοηθώσι έκ των συμφαζομένων ή νά μολυνώμεθα έν 

ις αμαρ-^^ η να ακολουθήσωμεν τά δσα 6 Θεδς ανωτέρω ύττέδειξε 

Λ Α Π-»®·. ^^1-5 "Ρβλ.'κα'. Δαν. 2,18, 27,29. 

Ου^Ι^όγος πρδς διδρθωσιν τοϋ κειμένου. 

^ΝβΤρβλ. Α' Σαμ. 2,35. Έγχ. Πειθ. ΥΠΙ, 9. Πρόκειται περί τοϋ οίκου, τής κοι- 
νοτητος, είς ην ανήκει ό ^γγραφεύς. 

ϊκφρασις καί έν Έγχ, Πειθ. ΙΥ, 23 

σεως Έ^Μί ""Γίΐ 1>Ρά- 

ως. Βπ(<Γ/)ς τδ ήμέτερον χωρίον προσθέτει πρδ έκάστης των λέξεων «οί Λευΐται οί Ιε¬ 
ρείς» τδν σιονδεσμον «καί». Εις τήν πρώτςν περίπτωσιν δ «καί» μαρτυρεϊται ύπδ τής Συ- 

Βουλγάτας, ένφ είς τήν δευτέραν περίπτωσιν φαίνεται νά είναι 
ττροσυηκιη του ήμετέρου συγγραφέως. 

Ίου8αίαίΐ?^’'· έγκατα>.ιπόντας τήν 

Ιοοδαια^αί καταφυγόντας είς τήν Δαμασκόν. 

τηϋ V,. ^προ^ο^ηθέντες εις τούς ίερεϊς θά είναι προφανώς οί Λευΐται, οϊτινες έκ 
του κείμενου παρελείφθησαν (ίδέ καί €Ιΐ£α·ΐ68, ϋυροηΙ-δοιηιηβΓ, Ηίώΐη). Τδ χρησιυο- 
ποιούμενον ρήμα (Ιανο) ύπαινίσσεται τδ δνομα των Λευιτών. 
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Και οί υιοί του Σαδώκ^ Οά είναι οι εκλεκτοί [ του Ισραήλ, οι ονο- 
μαστοί^, οί οποίοι θά έμφανισΟουν κατά τας εσχατας ημέρας^. Ιδού 
ή ερμηνεία | των ονομάτων των κατά τάς γενεαλογίας των και ο 
χρόνος τής ύπάρξεώς των και ό άοιθμ.ός των θλίψεων των και τα ετ/) | 
τής παραμονής των^ έν τή ξένη και ή έρμηνεία των έργων των^. <Ου- 
τοι είναι>® οί πρώτοι^ (ίγιοι, τούς οποίους συνεχωρησεν | ο Θεός «και 
έ δ ι κ α ί ίο σ ε τ ο V δ ί κ α ι ο ν κ α ί κ α τ έ κ ρ ι ν ε τ ο ν ά σ ε β ή»® 
καΐ πάντας τούς έλθόντας μετ’ αυτούς|διά να πραξουν κατα τήν ερμ/]νί,ιαν 
τού Νόμου, τον οποίον έδιδάχθησαν οί προπάτορες μέχρι τελειωσεως^του 
χρόνου των έτών τούτων (συνεχώρησε). Κατα την διαθήκην, την οποίαν 
άνέστησε ό Θεός είς τούς προπάτορας νά συγχο^ρή | τας ανομίας των, 
ουτω θά συγχώρηση ό Θεός αυτούς. Και δταν θα συμπ^^ηρωθή ο χρονο^ 
κατά τον άριθμον των έτών | τούτων, δέν θά ένίοθοΰν με τον οίκον τού 
Ιούδα® άλλ* έκαστος θά ϊσταται | είς την <σκοπιάν του>^®. «Τ ο 
τείχος θά εχει κτισθή, τά δριος, θα έχουν μα¬ 
τάκι ν η θ ή»^^. 


ΐ\|Η-άπαρίθμησις των υΙών τού Σαδώκ τρίτων κατα σειράν, ξενίζουσα πως, δεν 
σημαίνει "'άρνησιν των Ιερατικών των προνομίων. 

^ίΠρβλ. II,1. 

3.|Πρβλ. Τπόμν. είς Άββ. 11,5. 

ίτΈν τη α1χμαλωσί(?:; 

5. Ενταύθα άνεμένομεν νά άκολουθήσ·^ ό κατάλογος των ονομάτων κατα γενεα¬ 
λογίας, ό χρόνος της ύπάρξεως αύτών κλπ. Κενύν είς τύ χειρόγραφον δέν υπάρχει. Θά ηδύ- 
νατό τις ίσως νά ύποθέση δτι άντιγραφεύς τού πρωτοτύπου χειρογράφου παρέλιπε αυτα, 
ϊσως χάριν συντομίοις, ίσως άκόμη διότι κατά την έποχην του πολλά των όνοματων των 
γενών δέν θά ύττηρχον ή δέν θά εΐχον μεγάλην σημασίαν. 

6. Ενταύθα υπάρχει έν τώ χειρογράφφ κενόν μιας λέξεως παραλειφθείσ*/)ς, δια- 
φόρως συμπληρούμενον. Τό πιθανώτερον μοί φαίνεται νά συμπληρώσωμεν δια της αντωνυ¬ 
μίας ΠΠ/(=οΰτοι), άναφερομένης είς προηγουμένας λέξεις έκπεσούσας. 

'^Αν'ΐΙ άνα^'νωστέον θ'»:!(=οί πρώτοι) μετά πολλών έρ- 

μηνευτώ^. 

1^. Δευτ. 25,1. 

\9. Τόν οίκον τού Ιούδα θά άντικαταστήση ή κοινότης, είς ήν ό συγγραφεύς άνήκει. 
Περί τού ρήματο.ς ΠΒΒ (=προσκολλώμαι, ένούμαι) — ένταύθα γεγραμμένου — ίδε 

Ήσ. 14,1. ^ 

10. ΆντΙ {=τό δίκτυόν του) άνα'ρ/ωστέον (=εις την σκοπιάν του) 

πρβλΗαΙ Τπόμν. είς Άββ. VI,13. Ό σ. εννοεί τον πυργίσκον έπΙ τού τείχους, είς δν άν- 
ήρχοντο οί σκοποί διά νά κατοτττεύσουν την περιοχήν καΐ εις δν κατέφευγον οί πολιορκου- 
μενοι μετά τήν άλωσιν τού τείχους. *Τπό την σκοπιάν νοεί ό συγγρ^Μ;1η^^ ττιν-Κοινότητα, 
έν ή πάς^ις είναι^ά^φαλής. 

’ ---ΤΡ^Τδ'χωρ^ έκ τού Μιχ. 7,11. Ή έννοια είναι δτι κατ’ έκείνον τδν καιρόν 
τών θλίψεων ή Κοινότης θά είναι άσφαλής καΐ τά δριά της Οά έχουν εύρυνθη. 


























26 


13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 
21 


Καθ’ δλην την διάρκειαν των έτών τούτων | δ Βελία)ΐ θά άφεθη 
ελεύθερος κατά τοϋ Ισραήλ, δπως είπε ό θεδς διά χειρδς του 'Ησαίου 
υίοϋ I τοϋ Άμώτς, λέγοντος «Φόβος και λ ά κ κ ο ς κ α Ι π α- 
γ Ι ς έ π ά V ω σ α ς, ώ κ ά τ ο ι κ ο ι τής χώρα ς))2. Αύτδ ση¬ 
μαίνει τα ^ τρία δίκτυα τοϋ Βελίαλ® περί των οποίων ώμίλησε ό 
Λευι^, ο υιός του Ιακώβ, I δι’ αύτών (ό Βελίαλ) συνέλαβε τον 
Ισραήλ ^και έθηκε προ αύτών τρεις τρόπους | τής δικαιοσιΰνης®. 'Ο 
πρώτος ήσαν αί πορνεΐαι, δ δεύτερος δ πλούτος, δ τρίτος I βεβήλωσις 
τοϋ 'Αγίου*. ^ 'Όστις έκφεύγει τοϋ ένδς συλλ.αμβάνεται ύπδ τοϋ άλλου 
και οστις σώζεται άπδ τοϋ ένδς συλλαμβάνεται | ύπδ τοϋ άλλου’. 
(VII) Οι οικοδομοϋντες τδ τείχος®, οί δποϊοι έπορεύθησαν δπισθεν 
του Τσάβ® —δ Τσάβ είναι κήρυξ (ψευδής) ] περί τοϋ δποίου είπε· 
«α σ φ α λ ώ^ ς ο ϋ τ ο ι θά κηρύξου ν»!» — Οά συλληφΟοϋν 
εις δύο“, εις την πορνείαν λαμβάνοντες | δύο γυναίκας εις την ζωήν 




/Πρβλ. Ιωβηλ. 1,20. 'Ο Βελίαλ είναι ό άρχηγός των κακών δαιμόνων. Ή λέξις 
σημαίνει κυρίως τήν μηδαμινότ/)τα ίνεκα έλ>.είψεως δυνάμεως. Ο Βελίαλ άναφαίνεται είς 
τα χειρόγραφα τ-ζίς Ν. Θαλάσσης καί δή είς τό Έγχ. Πειθ., τδ Βιβλίον των πολέμων των 
σκότους καΐ είς τούς Εύχαριστηρίους ψαλμούς. Κατά τδ Βιβλ. 
ΓΙολ. (XIII, 10 έξ.) βεβαία είναι ή καταστροφή αύτοϋ. ' · 

»^ίσ. 24,17. 

3. νά τρία αμαρτήματα έμφανίζονται καΐ είς Ίωβηλ. 7, 20-21. Είναι δέ ταϋτα 
κατα το χωρίον τοϋτο πορνεία, άκαθαρσία καί άδικία. Τρία άμαρτήματα καταριθμούνται 
καί εν ψα^Σολ. 8, 10-13, πορνεία, βεβήλωσις τοϋ Ιερού καί φόνος. 

4. Οί λόγοι ούτοι δέν ε·ύρίσκονται έν τή Διαθήκη τού Λε-υΐ, είε ήν πιθανώί ό συγ- 
γραφευς αν^έρεται. 

^ 5.1ί/(5τως έχει τό κείμενον. Ή λέξις δμως ήκιστα προσαρμόζεται ένταΰΟα. Θά άνε- 

μενομεν α^^ι «τής δικαιοσύνης» «τής αμαρτίας». 

Νόμου θυσιαστηρίου έγίνετο διά θυσιών, μή έπιτρεπομένων ύπδ τοϋ 

φαίνεται έιτηρεασμένον έκ τού 'Ησ. 24,18. 

8^νΑντ1^τού_^^ΓΤ (=της όδού) άναγνωστέον μετά πλείστων κατά τδ Ίεζ 
13,10 ρΤΠ (=τοδ τείχουί). ΟΙ οίκοδομού-Λτες τδ τείχος είναι οί έχθροί τής Κοινό¬ 
τητας της Δαμασκού. 

9. Τδ χωρίον προέρχεται έκ τού Ώσ. 5,11, ένθα ή λέξις Τσάβ καί ή σημασία αύτής 
είναι λίαν άμφίβολα. Τήν λέξιν χρησιμοποιεί καί 6 Ήσ. 28,10 διά νά είρωνευθή τδ άκατα- 
νι^τον των ^ομιλιών τών ψευδοπροφητών, οϊτινες προέφερον άκατανοήτους λέξεις. Επο¬ 
μένως παρ’ 'Ησαΐφ ή λέξις δέν φαίνεται νά έχη σημασίαν. Ίσως ύπ’ αύτδ τδ πνεύμα δυνά- 
μεθα να νοήσωμεν καί τδ παρδν χωρίον, όπότε ή λέξις θά έσήμαινε τδ άνυπόστατον, τδ μή 

υφιστάμει^ν, είς ήν έν^ιαν θά έφθανέ τις εύχερώς; διορθώύωντδ (τσάβ) είς ΐε>Ίσιάβ). 
Ακόμη δύναταί τις νά^ποθέση δτι ό συγγραφεύς νοεί πρόσωπόν τι, δπερ δέν κατονομάζει, 
ή οιοει μόνον τα πρώτα γράμματα τού όνόματός του. 

10. Πρβλ. Μιχ. 2,6. 

11. Έκ τών τριών άμαρτημάτων κατηγορούνται διά δύο. Τδ έν άναφέρεται έν- 
ταύΟα, η ττορνεία, καΐ τό έτερον κατωτέρω. 
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αύτώνΙ, ενώ θεμελιώδης νόμος τής φύσεως είναι «(ά ρ ρ ε ν και 
θήλυ έποίησε αύτού ς^». 

Χειρ. Α σελ. V 

Και οί είσελθόντες είς τήν κιβωτόν, δύο, δύο είσήλθον είς τήν κιβωτόν^. 
Και περί τού άρχοντος^ είναι γεγραμμενον |((δέν θα λαβγ) πολ¬ 
λά ς γυναίκας διά τον εαυτόν του.®/) Αλλ ο Δαυίδ 
δέν άνέγνο^σε τό έσφραγισμένον βιβλίον, τό όποιον | ήτο εν τή κιβωτώ®, 
διότι δέν είχε άνοιχθή έν τίΤ) Ισραήλ άπό τών ημερών τού θανάτου τού ’ Ελε- 
άζαρ|και τού Ιησού και τού Ιησού* ^ και τών πρεσβυτερών, καθ οσον 
ύττηρέτησαν τήν Άστάρτην®, και ήτο κεκρυμμένον** | <και δεν>^® απε- 
καλύφθη μέχρι δτου ένεφανίσθη ό Σαδώκ^^. Και τα έργα τού Δαυίδ 
6 άνέβησαν (είς τόν Θεόν)^^ εκτός τού φόνού του Ουρία | και ο Θεός τα 
Φ^νεχώρησε είς αυτόν. 

ιΝ/τ 0 χωρίον στρέφεται κατά τής πολυγαμίας (πρβλ. καΐ Ματθ. 19,3 έξ. Μαρκ. 
10,2 έξ.) καΐ δέν όμιλεϊ περί διαζυγίου. *Η άντωνυμία ί^ύτών» είναι έν τω πρωτοτυπίρ γ 
πληθ. άρσ. άναφερομέν*/) είς τούς οίκοδομοΰντας τό τείχος. Παρά ταΰτα ο \νίηΙθΓ νομίζει 
δτι ή άντων. άναφέρεται εις τάς γυναϊκοις, όπότε άπαγορεύεται ό δεύτερος γάμος μετά τό 
διαζύγιον, ε<ρ’ δσον ή πρώτη γυ'/*^ ζή. Δέν φαίνεται δμως πιθαν)) ή τοιαύτ/) ερμηνεία 
2. Μρβλ. Γεν. 1,27. ΜατΟ. 19.4. Μάρκ. 10,7. ’ 

δ^Γεν. 7,9. 

4. Ασφαλώς έννοεϊ τόν βασιλέα, χωρίς νά χρησιμοποιή την λέξιν τούτην, κατα 
τό Δευτι ^,15. 

^Δευτ. 17,17. Κυρίως τό κείμενον έχει «δέν θά πληθύνη». Καίτοι τό χωρίον τούτο 
άφήνει άκαθόριστον τόν άριθμόν τών γυναικών, 6 ήμέτερος σ. έρμηνεύει αυτό υπο το πρί¬ 
σμα τής μί^γαμίας. ^ 

' β.^ΠΙ αύτή άγνοια τού Νόμου άποδίδεται καΐ έν Ίωβηλ. 33,16 είς τον Ρουβην, 
διά νά δικαιολογηθή παράβασίς τις ύπ’ αύτού τού Νόμου. 

ι ί. Προφανώς διττογραφία. Έν τώ κειμένω τό δεύτερον δνομα φέρεται εν τή συγ- 
κεκομμ«η μορφή. 

Κριτ. 2,3. 

Περί άποκρύψεως βιβλίων έπΙ τής εποχής τού Ιησού τού Ναυή γίνεται λογος 
και έν Άναλ. Μωϋσ. 1,17. 

10. προσθήκη τής άρνήσεως είναι προφανώς άναγκαία. 

1'Ι^ΙΚατά τήν γνώμην τού σ. τό βιβλίον τού Νόμου άνεκαλύφθη επί Σαδώκ. Έαν ο 
σ. άναφέ^ται είς την έν Β' Βασ. (Ο' Δ* Βασ.) 21,1 έξ. έξιστορουμένην εύρεσιν τού βιβλίου 
τού Νόμου έν τώ Ναφ τού Σολομώντος, τότε ό Σαδώκ ούτος είναι ό Χελκίας, καταγόμενος 
έκ τής οίκογενείας τού Σαδώκ.» ’Άλλως θά νοήσωμεν τόν έπί τού^Δαυΐδ καΐ Σολομώντος 
Σαδώκ, γενάρχην τών Σαδωκιδών, όπότε πρέπει νά δεχθώμεν δτι ό σ. ή συγχεει τα πρό¬ 
σωπα ή άναφέρεται είς (ίίλλην ευρεσιν, μή ίστορουμένην. 'Ό,τι ένδιαφέρει τον σ. εΐναι να 
τονίση ύττηρεσίαν τού οίκου τού Σαδώκ. 

127 Τήν φράσιν δύναταί τις νά έρμηνεύση κατά δύο τρόπους* ή οτι άνεφέρθησαν εις 
τόν Θεόν τά καλά έργα ή 'βτι άναφέρθτ^σαν καί τά κακά έργα, άτινα συνεχωρήθησαν ως 
προερχόμενα έξ άγνοιας Νόμου. Τήν δευτέραν έρμηνείαν σν/)ρίζουν τά συμφραζόμενα. 
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ζον.α, συμφωνως προς τον Νόμον άλλά κατακλίνονται μετ’ έκε^-ο^ 

8 ΙύνΓΓΓ'ϊ ’ '' Ρύ<^®ως3. Καί χ^,,βάνεί 

της αδελφής του, αν και ο Μωϋσης είπε· | «Τ ή ν ά 8 ε λ ν τ ·ο ' 
μγρος .^ου δ έ νγ ά π λ η . ι ά . η ς, δ.6τι α^^ η εV 

10 Ρ' ^ ^ μητρός σ ο υ,)* καΐ ό Νόμος τ-Λ" αίαο- 

μ^,^ας ως προς τούς άρρενας 1 είναι γεγραμμένος καΐ έφαομόζεται 

11 άποκαλύψ·η ή θυγάτηρ του άδελφοϋ τήν 

. είναι 

έμόλυναν* κα'ι διά γλώσ^ης | βλα- 
Εναντίον των Νόμων της Διαθ-όκ-η- -οϋ 

14 ®ΐτώ.^όΓ'' 

. γι «ι υφάνσεις των καΐ φά άσπίδων είναι τά φά των.^ο ·'0^.; 

άθωωθη, <0ά έρημωθη> 6 οίκός του, διότι’είναΙ 
ένοχος,ιι έκτός έάν έξεβιάσθη. 

έτιμώρησε | ό Θεός τά έργα των καί 

17 Ι- 12 , " ^^ότι είναι λαός άνό- 

18 7 ’ ολέθριων (ικέψεων, καθ’ όσον δεν ύπάρ-/ει 

συνοσις εις αυτούς^*. Διότι είς τούς αρχαίους χρόνους ένεφανίσθη ['ό 


!.νΆ· 


ρυσει. 


Ι.^Ιναι τό δεύτερον των τριών δικτύων, ή δευτέρα άμαρτία. 

2.νΆναγν. ,ιληΟ. παθ. μετ. Πρόκειται περί ^Λ>ν«ιχός, εύρισκομέν/;ς έν έμμήνφ 

νον τ;,ν «χαΐ έν άφέδρω αίματος έμία- 

5Λ#Η πρότασις είναι έλλικής. 

Δ. 1 ' ΐϊΪΓ’,ο,®·» * ·»" Ι'ί·»^ 

Λ VI αύτή φράσις καί έν Έγχ. ΠειΟ. ΐν,ΙΙ. 

55” ·'“■ Μν 

10. Ήσ. 59,4. 

^\ΤΊ1 φράσις τοϋ κειμένου Βίί>Κ'' ΙΓΙ'^ ΊΓΓί ^~,\^ ί. τ - 

ϊν^ΙςΜοπίΓΜ «ν ««·> ίξ»·ξ· αΖ 

124 \[σ. 27,11. 

13. Δευτ. 32,28. 
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Μωϋ/ΓΓ^ς και ο Άα^ών διά χειρος του άρχηγοΰ των φώτο)ν^ και ο Βε- 

19 λίαλ άνέστ/]σε τον Ίαννην^ κο^Ι τον | άδελφόν του κατά το σχέδιόν του, 
ένω 6 Ισραήλ έσορζετο το πρώτον^. | 

20 (VIII) Κατά τον χρόνον της έρημώσεως τής χώρας άνέστησαν οι 

21 μετακινήσαντες τά δρια^ και παρεπλάνησαν τον Ισραήλ | και ή χώρα 
ήρημώθη, διότι έκήρυξαν έπανάστασιν^ έναντίον των εντολών του Θεού 
(δοθεισών) διά χειρός του Μωϋσέως και 



Χειρ. Α σελ. VI 

διά των κεχρισμένων διά του άγιου του <πνεύματος>® και προεφήτευον 
ψεύδη διά νά άποστρέψουν τον Ισραήλ ά/τό | τού Θεού. «Ά λ λ* ό 
Θεός έμνήσθη τής διαθήκης των Προπατό- 
ρ 63 ν"^» και άνέστησε έκ τού Άαρών συνετούς (άνδρας) και εκ τού Ισ¬ 
ραήλ I σοφούς και τούς έκαμε νά τούς άκούσουν και έσκαψαν τό φρέαρ®, 
«τό φρέαρ, τό όποιον έσκαψαν άρχοντες®)), τό άνέσκαψαν|οί εύγενεϊς τού 
λαού διά ράβδου^®.Τό φρέαρ είναι ό Νόμος^^ και οι σκάψαντες αυτοί είναι | 
οι μετανοήσαντες τού Ισραήλ, οί έξελθόντες έκ τής χώρας τού Ιούδα 
και παραμείναντες είς τήν χώραν τής Δαμασκού^^ | — "Ολους δμως δ 
Θεός άπεκάλεσε ά,ρχοντας, διότι τόν άνεζήτ/ισαν και δέν κατησχύνθη | 
ή δόξα των από κανένα στόμα — *Η δέ ράβδος είναι δ έκζητών τόν 


ι.ϋ 

Νίίί 


Εννοεί άναμφιβόλως άγγελον. 


παραβά' 


I Β' Τιμ. 3,8. «Ίαννης καΐ οί Ίαμβρής οί άντιστάντες τφ Μωϋσεϊ». 

*Η διόρθωσις τού ΟΙιείΓΐβδ: «ένφ οί πρώτοι (Μωϋσης καΐ Άαρών) έσωζον τόν 
Ισραήλ» δέ^ είναι άναγκαία. 

4. Νΐ)σ. 5,10, Ούτοι είναι οί έχΟροΙ της Κοινότητος της Δαμασκού. Τό ^ργον των 
■"■"“ναι πρός τό τού Ίαννή καί του άδελφοΰ του. 

13,6. 

>^Πρβλ. 11,12 καί Έγχ. Πειθ. 1,3 «καθώς διέταξε διά τού Μωϋσέως καΐ διά πάν- 
όύλων του των προφητών.» 
βυϊτ. 26,45. 
ίρβλ. 111,16. 

/Άριθ. 21,18. 

Ή λέξις ΡρΐΠί2 δύναται νά δηλή τόν έγχαράσσοντα είς τάς πλάκας τόν Νόμον, 
δηλ. τόν Νομοθέτ-ςν (πρβλ. Οΐΐατίβδ). Άλλά περαιτέρω έν σειρά 7 ή λέξις αυτή έρμηνεύεται 
ώς δηλοΰσα τόν άναζητοΰντα καΐ ούχΙ τόν δίδοντα τόν Νόμον. Τούτου ένεκα ή λέξις αυτή 
πρέπει νά σημαΐνη ένταΰΟα τήν ράβδον. 

ΙΙΜΠρβλ. καΐ 111,16. 

12Μΐ’ήν φυγ^,ν τής Κοινότητος είς Δαμασκόν πρέπει νά έκλάβωμεν ώς πραγματι¬ 
κήν καΐ ούχΙ είκονικήν-άλληγορικήν, δηλουσαν τόν άποχωρισμόν άπό της συνήθους Ιου¬ 
δαϊκής ζωής (ΟοδΙθΓ). Ούδέν στήριγμα πρός τοια’ύτην ύπόθεσιν δίδει τό κείμενον. Επίσης 
έσφαλμένη είναι καί ή γνώμη τού Π£ΐ1)ίηο>γϋζ οτι^τόικείμενον ύπαινίσσεται τφ) Βαβυλώ¬ 
νιον αιχμαλωσίαν, περί ής δμως άνωτέρω σαφώς καΐ άνευ υπαινιγμών δ σ. ώμίλησε. 
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Νομο^Λ ως | είπε ό 'Ησαίας· «ό έκφέρων σκεϋος τό ^ογον του^» 
Και ευγενεϊς τοϋ λ«οΰ αύτοί είναι | οί έλθόντες νά σκάύοϋν το οοέαρ 
8ια των ράβδων (=τών διατάξεων), ή δποία ράβδος έΟεσπίσθη | διά νά 
πορευωνται .<δι’ αύτών>3 χαθ’ βλον τόν χρόνον της άσεβεία^ άν^υ 
οποίας ^(ράβδου) ούδέν θά έπιτύ/.ουν« «εως βτου έ μ φ α ν ι σ θ η 11 κ ε’ ϊ- 

νος, δσ^ις θά διδάξη τήν δ ι κ α ι ο σ ύ ν η ν®» κατά τάς 
εσχατας ημέρας. 

« °λοι 0(701 είσήχθησαν εις τήν διαθήκην | δέν θά είσέλθουν εις 

το Αγιον, διά νά άνάψουν τό θυσιαστ-ηριόν μου ματαίως® και θά είναι 
<κεκλεισμένη>7 | ή πύλη, καθώς ό Θεός είπε· «είθε νά εύρί- 
σκετό τις μεταξύ σας νά κλείση τήν πύλην 
μου, '· α V α μ ή ά ν ά π τ ε τ α ι φωτιά εις τ ό θυ¬ 

σιαστήριόν μου - I ματαίω ς»», έκτός έάν φοοντίσουν νά 
πράττουν κατά τήν άκρίβειαν τοϋ Νόμου^» κατά τόν χρόνον ττς άσε- 
βειας^νά διαχωρισΟοϋν I άπό των υιών τής άπωλείας“’κα'ι νά άποχω- 
ρισθουν απο τόν ρυπαρόν πλούτον της άσεβείας (άποκτ-ηθέντα) άπό 
αφιέρωμα και ανάθεμα^3| πλουτον^^τοΰ 'Αγίου^®: «Ν ά μ ή*® 

ληστεύουν τόν πτωχόν του λαοϋ τ ο υΐ*», ώστε αί 
χηραι να γινωνται λεία το7ν I καΐ τά ορφανά νά μή φονεύουν. «Ό φ ε ί- 
^ουν νά διακρίνουν μεταξύ άκαθάρτου καί 


1. Ο έκζητών — δ έρευνών πρβλ. καΐ Έγχ. ΠειΟ. VII VI 7 νίΤΙ ΐτ 

2. Ήσ. 54,16. ■ · ,/. νιιι,ιο. 

, ^ ^7ά_^ολλων 0Π3 {=8ι’ αύτών) άντί ΓΤί53. Προφανίδς άναφέρεται 

εΐ., τας οποϊαι διέττουν τήν Κοινότητα. 

σκάλοο^Ψ^^’ Ο^ισΟέντων τίποτε τδ νεώτερον μέχρι τής έλεύσεως τοϋ Διδα- 

τούτου κατά τάς έσχάτας ήμέρας 

εί. ^ λ' των προσθέτουν μετά τήν φράσιν «καΐ δλοι δσοι είσήχθησαν 

^ς την Διαθηκών» τας λεξεις «οσοι δέν έξεπλήρωσαν τούς λόγους των» (πρβλ. Καΐϊΐ^^^ότε 

νό^ς της ^μασκου διακότΛει ΤΓ,ν συμμετοχήν της είς τήν λατρείαν τοϋ έν Τεροσολύμοις 

κλείσουν τήν Ούραν» 

βυ^ΑντΙ «τήν πύλην του». 
ίΛ/Μαλ. 1,10. 

1% Κατά τήν άκριβή έννοιαν τοϋ Νόμου. 

Πρβλ. Ήσ. 57,4. Ίω. 17,12. Β' Θεσσ. 2,3. 

ΙΑ^'Ο σ. έννοεΐ τήν οίκειοποίησιν άφιερωμάτών καί άναθεμάτων, τά όποια προ- 
σεφερον οΐ πιστοί είς τόν Ναόν. ^ 

\ΐϊί· ρπ» άντί ρη3 (=5ιά τοϋ πλούτου). 

.V Γ οίκειοποίησιν πραγμάτων, άνηκόντων είς τόν Ναόν 

Ανάγν. άρνησιν (Κβΐιίη). 

1« Ήσ. 10,2. 
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V ά 8 ι δ ά Γ 7 κ ο υ V (τούς ανθρώπους) ν ά 8 ι α κ ρ ί ν ο υ ν 
μεταξύ | τού άγιου καί τού β ε β ή λ ο υ^». Νά φυ- 
λάττουν τ-ήν ημέραν τού Σαββάτου κατ’ άκρίβειαν^ και τάς έορτάς^ | 
και τήν ημέραν τής νηστείας^ συμφώνως προς τάς διατάξεις ® των μελών 
τής Καινής Διαθήκης® έν τή χώρα τής Δαμασκού. | Νά διανέμουν^ 
τάς άγιας προσφοράς κατά τάς άκριβεΐς των διατάξεις. «Ν ά ά γ α π α 
έκαστος τον άδελφόν του | ώς εαυτόν®. «Νά 
ενισχύουν τήν χεϊρα του πτωχό ύ®» και τού ξένου 






Χειρ. Α σελ. ΥΠ (=Χ1Χ τού Β. χειρ.) 

τού αδελφού του. "Εκαστος νά μή άμαρτάνη κατά τού συγγενούς του 
κατά σάρκα. Νά είναι μακράν τής πορνείας | κατά τον Νόμον. Νά έλέγ- 
χη έκαστος τον άδελφόν του συμφώνως πρύς τήν ενοχήν^® καΐ νά μή 
όργίζεται^^ | άπό ήμέρας είς ημέραν. Νά κράτη εαυτόν μακραν πασης 
άκαθαρσίας κατά τόν περί αύτής Νόμον | και έκαστος να μη μολυνη^^ 
τό πνεύμά του τό άγιον, καθώς ό Θεός διεχώρισε εις αυτους^®. 

Ιίάντες οί πορευόμενοι | έν αύτοίς^^ έν τελεία άγιότητι κατά τάς 
διατάξεις^® τής Διαθήκης τού Θεού, θά σταθούν σταθεροί είς αύτούς | 
διά νά τάς κρατούν ζωντανάς [[χειρ. Β. είς χιλιάδας γενεών, ώς είναι 



Ι^Τό χωρίον είναι έκ τού Ίεζ. 22,26 ελαφρώς μεταβεβλημένον. 

2Κ Κατά τάς άκριβεΐς διατάξεις. 

Ι^^Τό χωρίον τούτο έρμηνεύων ό 8. ΤαΙηιοη (Υοιη ΗαΙίΙϋρρυΓίΓη ίη 11ιβ Η&1)α1ί- 
ΙίΐΐΙί δΟΓοΠί ΒΐΜίοα 1951 σ. 549 εξ) διετύπωσε τήν γνώμην δτι ή Κοινότης της Δαμα· 
σκού είχε ριάφορον ήμερολόγιον τού έπισήμου, δπερ ό Άρχιερεύς ήκολούθει. 

^Πρόκειται περί της έορτης τού Εξιλασμού. 

'ιέ Τό |=κατά τήν εύρεσιν) διορθωτέον μετά τού δοΙιβοΙιίβΓ είς 

διατάξεις). 

Ιρβλ. Ίερ. 31,31. 

Γό ρήμα ΟΊ (ΊφεΙλ) σημαίνει κυρίως άφαιρεΐν. Νοείται δέ ενταύθα τό μέρος 
των ιερών θυσιών, τό όποιον περιήρχετο είς τούς * Ιερείς καΐ δέν κατεκαίετο έπΙ τού θυσια¬ 
στηρίου. Α/ 

8. Λευϊτ. 19,18. Ματθ. 19,19. 

9. ^^ζ. 16,49. 

10. ^ευϊτ. 19,17. «Πρός τήν ενοχήν» = έφ’ οσον είναι ένοχος. 

11. μή παρατείνη τήν όργήν του. 

12. ν^ιά χρήσεως ακαθάρτων πραγμάτων πρβλ. και Λευϊτ. 20,25. 

Ιδ.'^ηλ. τούς έδίδαξε νά διαχωρίζουν τά καθαρά άπό τών άκαθάρτων. ’^Υναφέρεται 
προφανώς είς τάς σχετικάς διατάξεις τού Νόμου. 

1?Κ^ηλ. τοΐς Νόμοις. 

15: ΆντΙ ΊΟΠ** άνάγν. Ή αύτή λέξις υπό τήν αύτήν έννοιαν καΐ έν Έγχ, 

Πειθ. ΙΤΙ,Ι. 
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γεγραμμενον* <(ο σ τ ι ς 
τ ή V ά γ ά π η V προ 
οί τηρήσαντες 


ε τ ή ρ η σ ε τ ή ν ι α 0 ή κ η ν κ α Ι 
ς τούς αγαπώντας α ύ τον κ α Ι 
τας εντολας 2 :ίς]] χιλιάδας 



γενεών*. 

Και εάν κατοικήσουν εις παρεμβολάς^ κατά την τάξιν^ τής χώρας [[χειρ. 
Β ήτις κρατεί άπ’ άρχαιοτάτης εποχής]] και εάν λάβουν | γυναίκας 
[[χειρ. Β κατά 'την διάταξιν τού Νόμου]] και άποκτήσουν υιούς, Οά 
πορεύωνται κατά τον Νόμον και τάς διατάξεις | τάς δεσμευτικάς κατά 
την τάξιν τού Νόμου όπως είπε· «ά ν α μ έ σ ο ν ά ν δ ρ ο ς και 
ι,ης γυναικος του και ανα μέσον πατροε | και 
τού υιού το υ^». 

"Ολοι δμως δσοι απορρίπτουν [[χειρ. Β τάς έντολάς και τούς Νόμους]] 
δταν ό Θεός θά έπισκεφθη την γην, θά τιμωρηθούν μέ την τιμωρίαν των 
άσεβών (την οποίαν θά έπιφέρη) | εναντίον των®, οπότε θά έκπληρωθη ό 
λόγος ο γεγραμμένος, είς τούς λόγους τοϋ 'Ησαΐου, του υίοΰ του ’Λμώτς 
τοϋ προφήτου, | ό όποιος είπε®· «θά έλθουν^ έπι σέ και 
επί τόν λαόν σου και επί τον οίκον τοϋ πα- 
τρός σου ήμέραι τοιαϋται| όποϊαι<δέν>®ήλθον 


Δευτ. 7,9. 

2. Ή χρησιμοποιουμένη ένταΰθα λέξις Γ7.ίΠΙΰ είναι έκ της πολεμικής όρολογίας 
ειλημμένη, δηλουσα τό πολεμικόν στρατόπεδον, τήν παρεμβολήν κατά τούς Ο'.^βνταΰθα 
νοούνται οΐ κατα τόπους οικισμοί των μελών τής Κοινότητος..^Χ ρησιμοποιεί δέ ένταΰθα 
και κατωτέρω ο σ. πολεμικόν ορον, διά νά υπογράμμιση τόν στρατιωτικόν χαρακτήρα τής 
Κοινότητος, ώς εύρισκομένης εν πολέμω κατά του Βελίαλ. ΚαΙ ή όργάνωσις άλλως τε αύτής 
κατα χιλιάδάς, εκατοντάδας, ττεντηκοντάδας, δεκάδας (XIII,1) τόν αυτόν χαρακτήρα άνα- 
δεικνύει, όστις δμως δεν παρουσιάζεται είς τό κείμενόν μας τόσον ζωηρός, δσον είς τό Βι- 
βλίον των πολέμων των υίών του φωτός κατά του σκότους. Ένταΰθεν είκασάν τινες δτι 
τούτο έ-ί'ράφη πρό τής ^Ρ^γγραφής του ήμετέρου κειμένου. — Ό Ίώσηπος «Ίουδ. πόλ. II 
§ 124) παρατηρεί ττερι των Έσσαίων «Μία δέ ούκ έστιν αύτών πόλις άλλ’ έν έκάστη μετοι- 
κοΰσι π(Αλ^)). 

λέξις μεταγενεστέρά, άναφερομένη εις τό Άραμαϊκόν τεμάχιον τής 

Διαθήκης των 12 Πατριάρχων, άντιστοιχεϊ πρός την «τάξιν» του Ελληνικού κειμένου 
του ίδίου βιβλίου. *Η ίδια λέξις εμφανίζεται καί είς τό Έγχ. Πειθ. (1,16. 11,20,21. ¥,1,23. 
\'Τ,8,22) καΐ είς τό Βιβλίον των πολέμων των υιών του φωτός (νΠΙ,14). Δήλοι δέ τά κρα¬ 
τούντα, τά ^όμιμα, τ*ην τάξιν, την σειράν, τόν κανονισμόν. 

4.νΑριθ. 30.17. 

4 'Η φράσις έκφέρεται 8ιά τοϋ άπαρεμφάτου Έάν τούτο μεταφρά- 

«δια να έπιφερη την ανταποδοσιν των άσεβών», τότε μένει τό ύποκείμενον «δλοι 
δσοι:..)ΐ άνευ ρήματος, δπερ δέον νά συμπληρώσωμε'^ (πρβλ. Κδΐ1)ίη). 

\ ΊΙσ. 6,17. 

.. Κατα τό κείμενον τής Π.Δ. «ό Κύριος θά έπιφέρη». Αποφυγή ένταΰθα τοΰ όνό- 
ματος τοΰ Οεου. 

Κατά τό Ήσ. 7,17. 
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από τής ημέρας, ά φ ’ ή ς ό Έ φ ρ α ί μ ε φ υ γ ε ά π ό 
τοϋ Ί ο ύ α». "Οταν ίίιεχοορίσθησαν οΐ όύο οίκοι τοϋ Ισραήλ, 
ό Έφραίμ άπεχωρίσθη τοΰ Ιούδα καί δλοι δσοι έδίστασαν «π α ρ ε- 
δόθησαν είς τό ξίφο ς^», δσοι δέ παρέμειναν σταθεροί^ 
έφυγον «είς τ/)ν χώραν τοϋ βο< 2 ρά®^^μ;^^πε®· «Θ ά οδηγήσω είς 
α ΐ χ υ. α λ «ο σ ί α ν τ ό 8 ΐ ιιι, 1ι® τοΰ β α σ ι λ έ ω ς σας | 
κα ι το Κ ί γ γ υ η των εικόνων σας <κ α ι τον ά σ- 
στέρα τού Θεού σα ς®> ά π ο τ-ή ς σκηνής μου είς 
Δαμασκό ν». Τά βιβλία τού Νόμου αυτά είναι ή σκηνήν | τού βα- 
σιλέως, όπως είπε* «Θά άναστήσω τήν σκηνήνι τού Δαυίδ τήν πεσούσαν ®)). 
Ό βασιλεύς I αύτός είναι ή Κοινότης^ και τά βάθρα^® των εικόνων * 
και τό Κίγγυη των εικόνίον, αύτά είναι τά βιβλία των Προφητών | 
τών όποίο^ν τούς λόγους 6 Τσραήλ περιεφρόνησε. Και ό άστήρ είναι 
ό ερευνών τόν Νόμον^^, ] δστις ήλθε είς Δαμασκόν ώς είναι γεγραμμένον* 


ν; 


/ ^αλμ. 78,62. 

2. \^υρίως «δσοι έκραταιώθησαν» πρβλ. Α' Μακκ. 1,62. 

3. Ζαχ. Μ. Ό σ. πιθανόν μεταφέρει τά προηγούμενα τής Ισραήλ, ιστορίας γε¬ 
γονότα είς τήν σύγχρονόν του έποχήν. Ό άποχωρισμός τοΰ Έφραίμ άπό τοΰ Ιούδα ση¬ 
μαίνει τήν φυγήν τής Κοινότητος είς την χώραν τοΰ Βορρά, τήν Δαμασκόν. Ό σ. θά έχη 
ύπ* δψιν έπισυμβάσαν καταστροφήν τής Ίουδαίας, καβ’ ’ήν πολλοί ου μόνον .των άντιθέτων 
άλλά καί τών μελών τής Κοινότητος, τών άρνηθέντων νά φύγουν είς Δαμασκόν, έφονεύ- 
0*ησαν. Οΰτοι είναι οί διστάσαντες τοΰ κειμένου μας. Βαθεϊαν δέ ^χει συναίσθησιν ό σ. 
τής υπεροχής τής Κοινότητος, είς ήν άνήκει, έναντι τών άντιθέτων καί τών έν Ίουδαία 
παραμεινάντων. .. 

4. Πρβλ. Άμ. 5,26-27. 

5. Ιρίΐρόκειται περί ιερών άντικειμένων ι^βλ. Β. Β έ λλ α, Άμώς. Άθήναι 1947. 

6. Δέον νά προστεθή κατά τό Άμ. 5,26, διότι κατωτέρω γίνεται λόγος περί τοΰ 
άστέρος. / 

7. Μροφανώς τό είΐ^ΐνυΐΐι έκλαμβάνει ένταΰθα ό σ. ώς δυΐίΐίίΐΐΐι ^=σκηνή). 

8. \|Αμ. 9,11. 

^^ΐ’Αξιοσημείωτον δτι ό βασιλεύς συνταυτίζεται πρός τήν Κοινότητα τής Δαμα- 
σμοΰ ή κάλλιον πρός τόν αρχηγόν αύτής. Ακόμη άξιοπαρά^ρητον είναι δτι ό σ. δέν χρη¬ 
σιμοποιεί τόν συνήθη ορον Γ7"Τ!?, άλλά ^ΓΤρ. 

V). (=βάθρα) έκ ρήμ. |*13 (=στερεώ, τοτίοθετώ). Ό σ. παίζει μάλλον 

μέ τή'^ λέξ^; Κίγγυιπ τής 15ης σειράς ή έρμηνεύει αύτήν. 

Προφανώς διττογραφία ή προσθήκη. 

2. Ποιον υπό τόν άστέρα νοεί ό σ. δέν γνωρίζομεν. Πάντως φαίνεται έκ τοΰ κει- 
Γΐ τό πρόσωπον τοΰτο ώδήγησε την Κοινότητα τής Δαμασκοΰ, προφανώς μετά τόν 
θάνατον τοΰ Διδασκάλου τής Δικαιοσύνης, καί διωργάνωσε αύτήν. Έκ τούτου δμως δέν 
έπεται δτι άπέδιδον είς τό πρόσωπον τοΰτο Μεσσιακόν χαρακτήρα. Τό πρόσωπον τοΰτο 
δέον νά δεχθώμεν ώς Ιστορικόν καί νά άπορρίψωμεν τήν ^ρ;ώμην τοΰ ΟδΙδΙβΓ, δστις τήν φυγήν 
είς Δαμασκόν ώς άλληγορικήν έκλαμβάνων, έρμηνεύει καί τόν άστέρα ώς άναφερόμενον είς 
πάντα έρμηνεύο'^α τόν Νόμον κατά τόν τρόπον τής Κοινότητος. Ελάχιστοι τών έρευνητών 
έττειράθησαν δι’ ασθενών έπιχειρημάτων νά συνταυτίσουν τόν άστέρα πρός τόν Διδάσκαλον 
τής Δικαιοσύνης. 


μένουν 
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«ένας ά σ τ ή ρ 0 ά ά ν α τ ε ί λ η εκ του Ιακώβ και 

20 ένα σ κ ή π τ ρ ο V θά ά ν α σ τ γ) | εκ του Ί σ ρ α ή λ»^. 

__ Το κηπτρον είναι 6 ήγεμών ολοκλήρου της Κοινότητας και δταν θά 

2013 έμφανισθή, θά πατάξη | πάντας τούς υιούς του Σήθ <ώς ό Θεός ζΙπζ^> 
[[χειρ. Β ίίιά χειρύς τού προφήτου Ζαχαρίου «έγέρθητι ξίφος 
20ο κατά | τού ποιμένας και κατά τού άνΧρός, 
δστις είναι με τ’ εμού, λόγος τού Θεού. Κτύ- 

πησε τον ποιμένα καί τά διασκορπισθούν 

20ά τά πρόβατα [ και θά στρέψω τήν χείρά μου 

κατά των μικρώ ν.^;) Καί εκείνοι, οι όποιοι θά προφυ- 

21 λάξουν αύτόν, θά είναι οί πτωχοί τής ποίμνης^».]] | Εκείνοι θά άθωθούν 
κατά τόν χρόνον της έπισκέψεως (τού Θεού)® ένω οί διστάσαντες 

21α [[χειρ. Β θά παραδοθούν εις τό ξίφος, δταν έλθη ό Μεσαίας | τού Άα- 
ρών καί τού Ισραήλ®, δπως συνέβη κατά τούς χρόνους τής έπισκέψεως]] 
2113 τής πρώτης, δπως είπε (ό Θεός) | διά χειρός τού Ιεζεκιήλ «βάλε 
σημείον επί των μετώπ 63 ν, ώστε νά στενά¬ 
ζουν καί V ά ό δ ύ ρ ω V τ α ΐ)) 

Χειρ. Α σελ. VIII (=ΧΙΧ τού Β χειρ.) 

1 ’Αλλ’ οί έναπομείναντες παρεδόθησαν εις τό ξίφος [[χειρ. Β διά νά 
λάβη έκδίκησιν τής διαθήκης.]] Αύτη θά είναι ή τύχη πάντων των μελών 

2 τής διαθήκης του, τά οποία | δεν έκράτησαν σταθερώς τούτους [[χειρ. 

α/αριΘ. 24,17. 

Τό κενόν τού χειρογράφου δέν δύναται άλλως νά ^Γ^μπληρωθ7) έφ’ οσον άκολου- 
θεί Γραφική χωρίον. 

δΧΛώαχ. 13,7. Οΰτω καί έν τω Μασωριτικω κειμένω. ’Ίσως διορθωτέον εις ίΧΙ’ 
(=κατά ποίμνης). 

4^Ζαχ. 11,11 μέ μεταβολήν του α' προσ. «εμέ» εις γ' «αύτόν». 

5.-^Εννοεί τούς καταφιι^γόντοις εις Δαμασκόν. 

Ο^^Ένω τό Έγχειρ. Πειθ. (ΙΧ,ΙΙ) όμιλεί είή πληθυντικόν αριθμόν ττερί δύο Μεσ- 
σιών, ών Ο'μέν προέρχεται έκ τού Άαρών, ό δέ έκ του Ισραήλ, τό κείμενόν μοις όμιλεί περί 
ένός Μεσσίου, προερχομένου έκ τού Άοιρών καί "τού Ισραήλ. Διό μερικοί ούχΙ άνευ λόγου 
πρός άρσιν της διαφοράς άναγινώσκουν καί εις τό προκείμενον χωρίον πληθυντικόν άριθ- 
μόν. Είναι όμως δυνατόν νά ύποθέση τις δτι εις τό σημείον τούτο δέν θά ύττηρχε άκόμη κα- 
θωρισμένη διδασκαλία. Καί είς τήν Διαθήκην των 12 Πατριάρχων άλλοτε παρουσιάζεται 
Μεσσίας έκ των Λευί καί Ιούδα (Διαθ. Λευί 8. Διαθ. Γάδ 8. Δάν 5) καί άλλοτε μόνον ή 
έκ τού Λευί (Διαθ. Λευΐ 18) ή έκ τού Ιούδα (Διαθ. Ιούδα 24 Νεφθ. 8) ή τού Ιακώβ (Διαθ. 
Ιούδα 24). Άναμφιβόλως άρχική πρέπει νά είναι ή διδασκαλία περί τού ένός Μεσσίου, έξ 
ής προήλθε ή έτέρα διά τού άποχωρισμού τού θρησκευτικού έργου, άποδοθέντος είς τόν Μεσ- 
σίαν τού ’^ί^ρών, άπό τού πολιτικού, άποδοθέντος είς τόν Μεσσίαν τού Ισραήλ. 

7.νΊεζ. 9,4. 


3Γ3 


Β. τούς Νόμους]], θά τιμωρηθούν διά καταστροφής διά χειρός τού 
Βελίαλ. 

3 Αυτή είναι ή ήμέρα | κατά τήν οποίαν ό Θεός θά έπισκεφθή [[/ειρ. 

Β καθώς είπε]] «Ο ί ηγεμόνες τού Ιούδα έγιναν 

[[χειρ. Β ώς οί μ ε τ α κ ι ν ο ύ ν τ ε ς τά όρια.]] Έπ’ 

4 α ύ τ ο ύ ς θά έ κ χ υ 0 ή ή» ο Ρ Υ ή^» | διότι είναι άσθενείς άνευ 
ίάσεως^. Θά συντρίψη^ (ό Θεός) πάντας τούς έπαναστάτας, διότι [[χειρ. 
Β είσήλθον είς τ*ήν διαθήκην τής μετάνοιας αλλά]] δέν άπεμακρύνθησαν 

5 τής οδού | των άποστατών καί έμόλυναν εαυτούς διά των οδών τής 
πορνείας καί διά τού άμαρτωλού πλούτου, εκδικούμενοι καί όργιζό- 

6 μενοι I έκαστος εναντίον τών άδελφών του^ καί μισούντες έκαστος τόν 
πλησίον του, άρνούνται δέ νά βοηθήσουν έκαστος τόν κατά σάρκα συγ- 

7 γενή του | καί πλησιάζουν τήν διαφθοράν καί έγιναν ισχυροί κατά τόν 
πλούτον καί τό κέρδος. Καί έπραττεν «έκαστος τό άρεστόν 

8 είς τούς οφθαλμούς του®» | καί εχ^τος προύτίμα τήν 
πώρωσιν τής καρδίας του καί δέν άπεχο^ρίζοντο άπό τού λαού [[χειρ. 

9 Β καί τών αμαρτιών του]] καί έπανέστησαν μέ χείρα υψηλήν, | διά νά 
πορευθούν είς τόν δρόμον τών άσεβών, περί τών όποίθ 3 ν ό Θεός είπε* 

10 «θυμός δρακόντων ό οίνος αύτών | καί φο¬ 
βερόν δηλητήριον άσπίδω ν®». Οί δφεις είναι οί βασι- 

11 λείς τών εθνών καί ό οίνός των | είναι αί οδοί των καί τό δηλητήριον 
ασπίδων αύτός είναι ό άρχηγός"^ τών βασιλέων τών 'Ελ>.ήνο 3 ν®, ό όποιος 

12 ήλθε διά νά λάβη | έκδίκησιν έπ’ αύτών. Καί παρ’ δλα ταύτα δέν συνε- 
τίσθησαν «ο ί ο ί κ ο δ ο μ ή σ α ν τ ε ς τ ό τείχος® καί έ π ι- 


1. ^σ. 5,10. 

2. ,Υ^ντί (=είς ίασιν) άνάγν. (=άνευ ίάσεως). 

3. '^^νάγν. ρΤΊ άντί ΠΙΟρΤΙ. 

4. ^ρβλ. Λευϊτ. 19,18. 

ύ.Μευτ. 12,8. 

6. >^ευτ. 32,33. 

7. *Ό σ. παίζει μέ τήν διπλήν έννοιαν τής λέξ. ήτις δηλοί «τόν άρχηγόν» 

καί τό ^(δγμητήριον». 

Υ Τούς "Ε)Δην(χς αναφέρει ό σ. μέ τέ^ν συνήθη είς τήν Π.Δ. λέξιν ρ** (^αν2ιη). 
Ζήτημα δμως είναι άν τήν λέξιν ταύτην χρήοιμοποιή ό σ.-ένταύθα ύτϋό τήν κυρίαν καί μερι- 
κωτέραν αύτής έννοιαν ή ύπό τήν γενικωτέραν, περιλαμβάνουσαν πάντας τούς Εθνικούς, 
οπότε ύπό τόν άρχηγόν τών βασιλέων τών Ελλήνων δύναται νά νοηθή καί Ρωμαΐός τις 
Τούτο δμως έξαρτάται έκ τής χρο·κ>λογικής κατατάξεως τών προσώπων καΐ γεγονότων 
τών χειρογράφων τής Ν. Θαλάσσης. *Ομοφωνία δμως έν τοίς σημείοις τούτοις δέν έττετεύ- 
χθη μεταίύ^ών έρευνητών. 

ψ Τήν φράσιν δέν πρέπει νά έ)Λάβωμεν έν μεταφορική έννοίφ ώς δηλούσαν τό τεί¬ 
χος τού^όμου ά}Λ’ έν κυριολεξία. Πρόκειται περί όχυρώσεως είτε τής Ιερουσαλήμ, δπερ 
τό πιθανίύτερον, είτε άλλου τινός μέρους. Οί π^οβάντες δέ είς τούτο άνήκουν είς τούς άντι- 
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χ ρ ί σ α V τ ε ς μ έ κ ο ν ί α μ α^» διότι | ένας, δστις εις τον άέρα 
έπορεύετο και προύξένει καταιγίδας και έκήρυττε [[χειρ. Β εις άνθρώ- 
πους,]] ψεύδη^ έκήρυττε εις αύτούς. Διό έξεκαύθη ό θυμός του Θεού 
εναντίον ολοκλήρου της Κοινότ'/)τός του. | 

Και ώς πρός εκείνο, τό όποιον ειπεν ό Μωϋσης [[χειρ. Β εις τον 
Ισραήλ]] ((ούχι διά τήν δικαιοσύνην σου ουδέ 
διά τήν εύθύτη τα τής καρδίας σου σύ έρχε¬ 
σαι νά κληρονομήσης [ τά έθνη ταυ τα άλλά 
διότι ήγάπησε τούς πατέρας σου και έτή- 
ρησε τόν δρκο ν^» | αύτό ισχ^ύει εις τήν περίπτωσιν των επι- 
στρεψάντων (έκ της' άσεβείας) τού Ισραήλ, οί όποιοι έξέκλιναν της 
όδοΰ τού λαού. Επειδή ό Θεός ήγά7Γ/;σε | τούς προπάτορας,^/ οί όποιοι 
έδωκαν μαρτυρίαν [[χειρ. Β κατά τού λαού]] χάριν αύτου, ήγαττησε 
έκείνους, οί όποιοι θά έλθουν μετ’ αύτούς, διότι δι* αύτούς | ισχύει η 
διαθήκη των πατέρων.^ Άλλ’ ό Θεός μισεί και βδ^ύσσεται τούς οικο- 
δομήσαντας τό τείχος και έξεκαύθη ό θυμός του [[χειρ. Β ενάντιον 
των καΐ έναντίον πάντων, των άκολουθούντων αυτούς.]] 

Και αύτό θά ίσχύη | διά πάντα, δστις άπορρίπτει τάς έντολάς τού 
Θεού καί έγκαταλείπει αύτάς καί στρέφονται πρός τήν πώρωσιν της 
καρδίας των. | Λύτός είναι ό λόγος, τόν όποιον είπε ό Ιερεμίας εις τον 
Βαρούχ, τόν υίόν τού Νερία, καί τόν Ελισαίον | καί τόν δούλόν του τον 
Γκεχαζεί. "Ολοι οί άνθρωποι, δσοι άπεδέχθησαν τήν Καινήν Διαθήκην® 
εις τήν γην τής Δαμασκού [ καί πάλιν έφάνησαν άπιστοι καί άπεμα- 
κρύνθησαν άπό τό φρέαρ τού ζώντος ύδατος® | δεν θά καταριθμηθούν 
εις τήν Κοινότητα τού λαού’ καί εις τά <βιβλία®> των δέν θά κατα¬ 
γραφούν άπό τής ήμέρας, καθ’ ήν συνεκεντρώθησαν 


Οέτους πρός τήν Κοινότητα. Τοιαύται έπισκευαί εις άνωμάλους μάλιστα περιπτώσεις εγέ- 
νοντο συχνά. Ό έγγύτερος καθορισμός της πράξεως έξαρτάται έκ της χρονολογικής κατα- 
τάξεως τοΛ βλων γεγονότων. ^ 

\/νεζ. 13,10. 

ί^^^ροφανώς ό σ. έννοεϊ τόν * Αρχιερέα της άντιθέτου ποιρατάξεως. 

3Λ^υτ. 9,5 καί 7,8. 

4. ^ρβλ. καί Ρωμ. 9,3-4. Δέν είναι άπίθανον ό σ. νά νοή τούς συγχρόνους του, 
τούς άνήκον^ς είς την Κοινότητα. 

5. »ρβλ. VI, 5 νΐΠ,19. ΧΧ,12. 

6. Τό «ζών ύδωρ» δέν έχει σχέσιν πρός τά έν Ίω. 4,10 έξ. καί 7,38 λεγόμενα άλλ’ 
είναι κοινή Εβραϊκή έκφρασις, δηλοΰσα τό τρέχον ύδωρ έν άντιθέσει πρός τό στάσιμον. 

7>^ρβλ. Ίεζ. 13,9. 

8. χΔναμφιβόλως νοούνται οΐ κατάλογοι, έν οίς κατεχωρούντο τά ονόματα των 
μελών της Κοινότητος της Δαμασκού. 
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Χειρ. Β σελ. XX 

1 περί τόν μοναδικόν διδάσκαλον,^ έως ού έμφανισθή ό Μεσσίας έκ τού 
’Αα^ν καί τού Ισραήλ. 

2 >Ι^Καί τό αύτό θά συμβή | με δλα τά μέλη τής Κοινότητος των άν- 
θρώπων τής τελείας άγιότητος, δσα έδίστασαν νά έκτελέσουν τάς έν- 

3 τολάς των εύθέων^ άνθρώπων. | Αύτός είναι ό άνήρ, ό όποιος έλυωσε 
είς τό μέσον καμίνου.® "Οταν άποκαλυφθούν τά έργα του, θά άποπεμ- 

4 φθή έκ τής Κοινότητος^ | ώς ένας, τού όποιου ό κλήρος δέν έπεσε έν 
τω μέσω έκείνων, οϊτΐνες έδιδάχθησαν υπό τού Θεού.® Κατά τήν άμαρ- 

5 τίαν του θά τόν έλέγξουν άνθρωποι | γνώσεως® μέχρι τής ήμέρας, καθ’ 
ήν πάλιν θά σταθή έν τη Κοινότητι των άνθρώπων τής τελείας άγιότητος. | 

6 '^Οταν άποκαλυφθούν τά έργα του σύμφωνα πρός τήν ερμηνείαν τού 

7 Νόμου, είς τόν όποιον βαίνουν [ οί άνδρες ^ς τελείας άγιότητος, ού- 
δείς νά έπικοινωνή μετ’ αύτού είς ζητήματα ιδιοκτησίας καί έργα- 

8 σίας, | διότι δλοι οί άγιοι τού 'Τψίστου τόν κατηράσθησαν. 

Καί αύτή είναι ή τύχη πάντων δσοι περιφρονούν <τάς διατάξεις>’^ 

9 τάς προγενεστέρας | καί τάς μεταγενεστέρας®, καθ’ δσον είς τήν καρδιά 

10 των έθηκαν εϊδίολα® καί έπορεύθησοίν κατά τήν πώρωσιν | της καρ¬ 
δίας τοον. Δέν υπάρχει δι’ αύτούς μερίς έν τω οϊκω του Νόμου.^® Κατά 

11 τόν αύτόν τρόπον οί σύντροφοί των, οί όποιοι έγύρισαν | πρός τούς άν- 
θρώπϊ»υς τού χλευασμού^^ θά καταδικασθόΰν, διότι ώμίλησαν λόγους 


Ι.^Η διόρθωσις τού «περί τόν μοναδικόν διδάσκαλον» είς «διδάσκαλον της Κοι- 
νότητος» δέν είναι όρθή, διότι ούδαμόύ έν τοίς χειρογράφοίς της Ν. Θαλάσσης ό διδάσκαλος 
φέρει τόν τίτλον τούτον. Ό διδάσκαλος οΰτος τού προκειμένου χωρίου πρέπει νά είναι ό 
αύτός πρός τόν Διδάσκαλον της Δικαιοσύνης,διότι παρά τούτον ούδαμού άναφέρεται έτερος 
ΔιδάσίίΛλος. ^Εάν τοΟτό άληθέ4, 'τότε 6 ΔίδάΐΛίάλθς τής Δί)4«ϊσσόνής πρέττεϊ νά είναι κατά 
τό ήμέ^οβν χώρίον διάφορός 'ίού Μεσσίου, βστις μέλλεί νά έμψάνκίθή. 

Λ Λ *Η λέξις δύναται νά μεταφρασθή 8ιά τΟύ «Λμωμοι». Ούτως έχοΐ- 

ρακτ/)ρίζονΐΜ 'ίά μέλη τής Κοινότήτός. ^ 

3(^ρβλ. Ίεζ. 22,2. 

4. ΙΙρβλ. καΐ Έγχ^ Πεΐθ. VII,16. 

\5.^ Δήλ. θά θεώρηθή ώς έθνικός. *Ως πρός τήν έκφρασιν Ιδέ Ήσ. 54,13 καί Ίω. 

6,45 «διδοίκτοί Θέού.» 

6^>^ρβλ. Έγχ. Πειθ. ΥΙ,Ιδ. 
ν^Άναγκαία προσθήκη. 

8^ Ό σ. διακρίνει μεταξύ'* προγενεστέρων καί μεταγενεστέρων διατάξεων. Ίσως 

ύπό τάς ττρογενεστέρας νά νοή τόν Μωσαϊκόν Νόμον, ύπό δέ άάς μέτάγεν^^ίτέι^ α ς έκείνο«:^_ 

αίτινες έρρύθμιζον τόν βίον τής Κοινότητο ς τήςΆαμασκού . ^Αστοχος μοί φάίνέται ή μετά- 
..φρασις τυϋ^ Τ1ΐ. ΟδιδΙβΓ «τό αύτό θά συμβαίνη είς τό μέλλον δπως κάΙ είς τό παρελθόν». 
%^Πρβ\. Ίεζ. 14,3. 

10. Οίκος Νόμου πιθανώς είναι ή Κοινότης τής Δαμασκού, ή φυλάττουσα τόν Νόμον. 
ΐΥ. ήρβλ. Ήσ. 28,14. 
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παραπλανητικούς εναντίον τού Νόμου τής Δικαιοσύνης καΐ άπέρριψαν | 

12 τ*ί]ν διαθήκην τού Θεού καΐ την συμφωνίαν, την οποίαν άνέστησαν εις 

13 την χώραν τής Δαμασκού και αυτή είναι ή Καινή Διαθήκη. [ Ούτε δι’ 
αύτούς ούτε διά τάς οικογένειας των θά ύπάρχη μερις εις τον οίκον τού 
Νόμου. 

14 Και άπο τής ημέρας, | καθ’ ήν ό μοναδικός Ζϊ^ιδάσκαλος άπέθανε^ 

«εως οτου έκλίπουν πάντες οί άνδρες τού 

15 π ο λ έ μ ο υ^», οί οποίοι έγ!»ρισαν | προς (Τον άνδρα τού ψεϋδους, (θα 
παρέλθουν) περίπου 40 έτη.^ Και κατ’ αύτήν τήν εποχήν θα εκκαυ- 

16 θή I ό θυμός τού Θεού εναντίον τού Ισραήλ, καθώς είπε* «δεν θα 
ύπάρχη ούτε βασιλεύς ούτε ήγεμω ν»^ ούτε 

17 κριτής | [ούτ]ε διδάσκων δικαιθίΓ!>νην. Άλλ’ εκείνοι, οι οποίοι «επε- 
στρεψαν εκ τής άμαρτίας τού ’Γ[ακώ]β®)), έτήρησαν την δ^θηκην τού 

18 Θεού. Τότε θά όμι[λήση έκαστος | προς τον πλησίον του®, δια να δι- 
δάζη έκαστος τον άδελφόν του δικαιοσύνην, δια να γίνουν σταθερα τα 

19 βήματά των έν τη όδω τού Θεού. «Κ α ι θά προσεχή | ο Θεός 
τούς λόγους των και θά άκούση και θα γρα¬ 
φή βιβλίον άναμνήσεων [ενώπιον του] ως προς 
τούς φοβθυμένους τον Θεόν καΐ σεβόμενους] 

20 το δνομά του^», έως δτου σο^τ^^ρια και δικαιοσύνη αποκαλυ¬ 
φθούν εις τούς φοβουμένους [τον Θεόν]. Τότε πάλιν [θα ιδητε] την δια- 

21 φοράν μεταξύ δικαίου | και ασεβούς, μεταξύ τού υ 7 Γ/]ρετησαντος τον 
[Θε]ον και εκείνου, δστις δεν ύττηρέτησε®. Και θά δειξη ελεος είς [χι- 

22 λιάδας,] είς τούς άγαπώντας αύτον | και φυλάσσοντας^ είς χιλιάδας 


^^Κατά λέξιν «συνηθροίσθη, συνηνώθη» μετά των προγόνων του. Ή φράσις μας 
δίδει κάθε δικαίωμα νά ύττοθέσωμεν οτι ό Διδάσκαλος τής Δικαιοσύνης άπέθανε φυσιολο- 
γικώς δέν ύπέστη βίαιον θάνατον. 

2. |Πρβλ. Δευτ. 2,14. Πρόκειται ττερί μελών, τά όποια συνηνώθ'/)σαν μετά του άρ- 
χηγοΰ άντιθέτου μερίδος. 

^ Άπό τού θανάτου τού Διδασκάλου τής Δικαιοσύνης μέχρι τής έμφανισεως τού 
Μεσσίου υά παρέλθουν 40 έτη. Έκ των έπομένων γίνεται έμφανές βτι τα 40 ταύτα έτη δεν 
παρήλθον άκόμη. *Άρα τά προκείμενα χειρόγραφα γράφονται κατά τό διάστημα των ετών 
τούτων. 

Ώσ. 3,4. 

'Ησ. 59,20. 

Πρβλ. Μαλ. 3,16. 

Μαλ. 3,16. 

Μαλ. 3,18. 

9. Δυνατόν νά έχη έκπέσει τι «τούς φυλάσσοντας τάς έντολάς του» (61ι&γ165, 
Ο&δΙβΓ, ΒυΓΓΟ’Λ^δ). 
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γενεών^ . 2 ^ οϊκος τού ΓΙέλεγ^, δ όποιος έξήλθε έκ τής άγιας 

23 πόλεως | και έστηρίχθησαν είς τον Θεόν κατά τήν εποχήν, καθ’ ήν ό 

24 Ισραήλ ήμάρτησε και έμόλυνε τό "Άγιον άλλ’ έπέστρεψε είς | τόν 

Θεόν. Καί [κατεπράϋνε]^ τόν λαόν μέ όλί[γους] λόγους. "Όλοι των, 

25 έκαστος κατά τό πνεύμά του® θά κριθή έν τη Κοινότητι | τη άγια.® *Ως 
πρός πάντα τά μέλη τής Κοινότητος, τά όποια διέσπασαν τά δρια τού 

26 Νόμου, δταν άποκαλυφθή | ή δόξα τού Θεού είς τόν Ισραήλ, θά άπο- 
κοπούν άπό τού μέ[σου] τής παρεμβολής και μετ’ αύτών πάντες οί άσε- 

27 βεις ] τού Ιούδα κατά τάς ημέρας τής δοκιμασίας των*^. 

Πάντες δμως δσοι έκράτησαν σταθερά τάς διατάξεις ταύτας®, 

28 έξερχόμενοι | [καί] έπιστρέφοντες® κατά τάς έντολάς τού Νόμου, καί 
ήκουσαν τήν φωνήν τού Διδασκάλου^® καί ώμολόγησαν ένώπιον τού 

29 Θεού (λέγοντες:) | Βεβαίως ήμάρτομεν καί ήμεϊς καί οί πατέρες μας^^, 

30 πορευθέντες έναντίον των Νόμων τής Διαθήκης^ | Δίκαιοι καί άληθιναί^® 
είναι αί κρίσεις σου έναντι ημών. ("Όσοι) δέν ύψωσαν χείρα κατά των 

31 άγίο^ν του Νόμων | καί δσοι έδιδάχθησαν άπό τάς προηγουμένας κρί- 

32 σεις^®, διά τοίν όποιων | έτιμωρήθησαν οί άνθρωποι τής Κοινότητος^^ 
καί (δσοι) ήκουσαν τήν φωνήν τού Διδασκάλου τής Δικαιοσύνης καί 

33 δέν άπέρριψαν | τούς Νόμους τούς Δικαίους, δταν τούς τόκουσαν, θά 
χαρούν καί θά άγάλλωνται καί ή καρδιά των θά ένισχυθή καί θά κατι- 

34 σχύσουν | πάντων των υίών τής οικουμένης καί ό Θεός θά τούς συγ- 
χωρήση καί θά ϊδουν τήν σωτηρίαν του, διότι κατέφυγον είς τό δνομά 
του |τό άγιον. 

1. Πρβλ. *Έξ. 20,6. Δευτ. 7,9. 

2. ^^Γό κείμενον παρουσιάζει κενόν δύο λέξεων. Πιθανή συμπλήρωσις 
κατά τόν '^πον (πρβλ. ΒυΓΓονΝΤδ). 

3. Πρβλ. Γεν. 10,25. Ο' = Φαλέγ. 

4. \Ηνάγν. 

5. Κατά τήν έσωτερικήν του διάθεσιν πρβλ. Έγχ. Πειθ. IX. 14,15. 

6. Ποόκειται περί τής Κοινότητος ως σώματος, τό όποιον κατά τό Έγχ. ΠειΟ. 
(νΐΙΙ,19) ^αΐ άρμόδιον νά άποφασίζη περί τής είσδοχής μέλους τινός. 

7. Πρβλ. καί Έγ/. Πειθ. I, 17. ΥΠΙ, 1. 

8. Το ρήμα τής προτάσεως ταύτης καΐ τών [χετ’ αύτής συνδεομένων εύρίσκεταί 
έν σειρά 33. 

9. Έξερχόμενοι καί έπιστρέφοντες = συμπεριφερόμενοι, ζώντες. 

10. Προφανώς νοείται ό Διδάσκαλος τής Δικαιοσύνης. 

11. Πρβλ. τήν αύτ/)ν όμολογίαν έν Έγχ. Πειθ. I, 25. 

12. Κατά γράμμα «δικαιοσύνη καΐ άλήθεια» Άμφότεραι τίθενται παράλληλοι καί 
έν ψαλμ. 85,12. Έγχ. Πειθ. I, 26. IV, 24. νΐΠ,2. IX, 17. 

13. "Η (χύτη φράσις καί έν Έγχ. Πειθ. IX, 10. "Η λέξις δύναται νά δηλή 

τάς διατάξεις, τόν Νόμον, δύναται δμως νά σημαίνη καί τήν κρίσιν. Ή συνάφεια τού κει¬ 
μένου όμι>νεϊ μάλλον υπέρ τής δευτέρας έκδοχής. 

14. Πρβλ. καΐ Έγχ. Πειθ. VI, 15,21. ΥΠ, 20,24. ΥΠΙ, 11,16. ΙΧ,19. 
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(Διατάξεις έκ του Καταστατικού τής Κοινότητος) 


Χειρ. Λ σελ. IX 
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(X) Πας άνθρωπος, δστις ήθελε καταδικασθή εις θάνατον, θά άποΟάνη 
κατά τούς Νόμους των Εθνικών.^ | 

Και ώς προς εκείνο, τό οποίον, είπε^ «δεν θά ε δ ι κ η θ ή ς 
καί δεν θά όργισθής κατά των υιών τού λαού 
σο υ^» (ή έννοια είναι:) παν μέλος | ττς Διαθήκης, δπερ ήθελε διατυ¬ 
πώσει κατηγορίαν κατά τού πλησίον του, χωρίς να την αποδειζη ενώ¬ 
πιον μαρτύρων,^ | άλλά διατυπώνει ταύτην εν τή οργή τού θυμού του 
ή άνακοινώνει εις τούς πρεσθυτέρους του, δια να διασυρη, αυτό (το 
μέλος) εκδικείται καί οργίζεται (=εΐναι έκδικητικός και οργίλος) | 
Δεν είναι γεγραμμένον «ά ύτος θά εκδικηθή τους 
εναντίους του καί θά ο ρ γ ι σ θ η κ α τ α των εχ¬ 
θρών το υ^;» | Έάν ήσυχίαν είχε μετ’ αυτού άπο ημέρας εις ήμέραν^'* 
άλλ’ ώμίλησε κατ’ αύτού έν τή οργή τού θυμού του, αποδόσας κατηγο¬ 


ρίαν έπιφέρουσαν θάνατον, | ούτος έμαρτύρησε κατα τού εαυτου του, 
διότι δεν έξετέλεσε τάς έντολάς του ^ Θεού, ο οποίος ειπεν εις αυτόν* 
«βεβαίως οφείλεις | νά έλέγχης τον πλησίον 
σου καί δεν θά ά μ α ρ τ ή σ η ς κ α τ’ α ύ τ ο ύ. ’» | 


Ι.νΑπό της IX σελίδος τού Α χειρογράφου άρχονται διατάξεις, άποτελούσαι τύ 
Καταστατικήν της Κοινότητος της Δαμασκού. ΟύδεΙς τίτλος έν τφ χειρογράφω υπάρχει 
ουδέ ένδειξίς τις. Τό άπότομον δμως της εισαγωγής των διατάξεων δεικνύει ίσως δτι αύται 
εϊναι άπεσπασμέναι έκ μεγοιλυτέρου τινός σώματος. — II πρωτ*/} διαταξις είναι εν μερει 
έμπνευσμένη έκ τού Λευϊτ. 27,29 «δστις έκ των άνθρώπων ήθελε ανα- 
θεματισθή, δέν δύναται νά έξαγορασΟή άλλά πάντως Οά 
άποΟάνη». Παρά τάς γλωσσικάς άνωμαλίας της διατάξεως τού ημετέρου κειμένου, αι 
όποΤαι έπιτρέπουν διάφορον μετάφρασιν (Πρβλ. 0&8ίβΓ, ΜοΙίη, ΒιΐΓΓ0·ν\'5 κλπ), η έννοια 
εύκρινώς διαφαίνεται. Πδίς, δστις ήθελε καταδικασθή ύπό της Κοινότ/)τος είς θανατον, 
οΰτος ήθελε παραδοθή πρός θαγάτωσιν εις τούς Εθνικούς, προφανώς διότι ουτοι είχον την 
έκτελεστικήν έξουσίαν είς χεϊροις. *Η προκειμένη διάτοιξις συμφωνεί και πρός τό Ιω. |8,31 
«εΐπον ούν αύτφ(τω ΙΙιλάτφ)οΙ Ιουδαίοι* ήμϊν ούκ έξε- 
στιν ά^οκτ εϊναι ο ύ δ έ ν α». 

2.\ Πρβλ. νΠΙ,14. 

3&^ευϊτ. 19,18. 

^Πρβλ. Έγχ. Πειθ. ΥΙ,Ι. 

5. Τό χωρίον εϊναι έκ τού Να. 1,2 με μόνην την διαφοράν δτι αντί τού ονοματος 
τού Θεού, έτέθη ή άντωνυμία «αύτός» (Πρβλ. και Έγχ. Πειθ. ΥΙΪΙ,ΙΒ).*!! υπό τού χωρίου 
άποδιδομένή ένταύθα έννοια εϊναι δτι τού Θεού έργον εϊναι ή τιμωρία και ούχΙ των άν¬ 
θρώπων. 

6. Πρβλ. ΥΠ,3. 

7. Τό χωρίον προέρχεται έκ τού Λευϊτ. 19,17.*Η ύπό τού χωρίου τούτου άποδιδο- 
μένη ένταύθα έννοια εϊναι δτι έκαστος δύναται νά έλέγχη τόν πλησίον του, δέν δύναται δμως 
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Ώς πρός τόν όρκον. ’Εκείνο, τό όποιον είπε (είναι) «δεν 0 α 
λάβης Ικανοποίησιν διά τόν έαυτόν σου δια 
τής ιδίας σου χ ε ι ρ ό ς.^» ’Εάν ένας άνθρωπος άναγκάζη 
(έναν άλλον) νά όρκισθή είς τό ύπαιθρον^ | καί ούχί ενώπιον τών δι- 
καστών ή κατά την εντολήν των, ούτος εζήτησε ικανοποίησιν δια τής 
ιδίας του χειρός^. 

Καί ώς πρός παν πού ήθελε άπο}νεσθή, | χωρίς να είναι γνο^στον 
ποιος τό έκλεψε έκ τής περιουσίας^ τής παρεμβολής, εν τή οποία εκλαττΛ^, 
άς όρκίση (τόν λαόν) δ ιδιοκτήτης αύτού | δι’ ορκου τής καταρας^ και 
ό άκούων «έάν γνωρίζη τούτον (τόν κλέπτην) κ α ι δ ε ν | 
φανερών η», είναι ένοχος.^ | 

Ώς πρός πάσαν άπόδοσιν ύπεξαιρεΟέντος (πράγματος), εν η περι- 
πτώσει δέν υπάρχει ίδιοκτήτ*/]ς^ οφείλει δ άποδίδων νά ομολο^ρτ)ση (τού¬ 
το) είς τόν ιερέα. ν|_^Ό ίερεύς θά κραιτήση πάντα πλήν τού κριού τής 
ενοχής. ’ Τό αύτό ισχύει καί ώς πρός πά^^που ήθελε άπολεσθή και ευ- 
ρεθή καί δέν | υπάρχει δ ιδιοκτήτης αύτού. Πρεπει νά δοθή είς τούς 


νά τόν κατηγορή διά πράγματα, έπιφέροντα ώς τιμωρίαν τόν θάνατον πρβλ. καΐ ΥΙΙΙ,3 καί 
Έγχειρ. Πειθ. Υ,25-ΥΙ,1 «.... ώστε νά έλέγχη έκαστος τόν πλησίον του έν άληθείφ καί 
ταπεινοφροσύνη καΐ πιστή άγάττη πρός πάντα (άλλον). Δέν πρέπει (τις) να ομιληση πρός 
τόν άδελφόν του έν θυμω ή έν μνησικακία ή έν τραχήλω σκληριΤί ή βαρεία καρδία ή τη/εύ- 
ματι άσεβεϊ...» Πρβλ. Άθ. Χαστούπη, Τό έν τοϊς χειρογράφοις τής Νέκρας Θαλάσσης 
Έγχειρίδιον/Πειθαρχίας. Άθήναι 1957. 

1. Τό χωρίον φαίνεται νά εϊναι είλημμένον έκ τού Λ' Σαμ. (Ο' Λ' Βασ.) 25,26. Η 
έννοια τού χωρίου εϊναι δτι 6 άνθρωπος δέν πρέπει, εξασκώ ν βίαν ή μετερχόμενος άλλα 
μέσα, νά έταζητη τήν λύσιν τών διαφορών μετά τών. άλλων. 

2. ^ σ. έννοεϊ έρημον μέρος, δπου δέν υπάρχουν μάρτυρες. 

3. έννοια τού προκειμένου χωρίου εϊναι δτι τόν δρκον δύνανται να έπιβαλουν 
μόνον οί δικασταί. Πας έτερος δρκος ύπό Ιδιωτών έπιβαλλόμενος άπαγορεύεται, διότι ό 
τοιούτος τρόπος διεκδικήσεως τού δικαίου καταργεί τήν δικαστικήν άρχήν. Ό Ίώσ/ 3 πος 
(Ίουδ. πόλ. ΧΠ § 135) όμιλών περί τών Έσσαίων σημειοϊ* «τό δέ όμνύειν αύτοϊς περιί- 
σταται χείρον τής έπιορκίας ύπολαμβάνοντες». Ώρκίζοντο δμως πριν είσέλθουν είς τό τά¬ 
γμα «πρίν & τής κοινής άψασθαι τροφής δρκους αύτοϊς δμνυσι φρικώδεις» (Ίωσ. Ίουδ. 
πόλ. Π §^39). 

4. Ή λέξις (πρβλ. Δευτ. 6,5) δέν δύναται νά δηλή ένταύθα ή τήν περιου¬ 

σίαν, τήν Ιδιοκτησίοιν. 

5. Λευϊτ. 5,1. 

6. έννοια εϊναι δτι ό Ιδιοκτήτης τού κ>.απέντος οφείλει νά καταστήση γνωστήν 
τήν κ>. 07 ητ)ν, καταρώ[^ιενος τόν γνωρίζοντα τόν κλέπτην καί μή φανερούντα αύτόν πρβλ. καί 
Λευϊτ. 5,1. 

7. Ή διάταξις στηρίζεται έπΙ Άριθ. 5,18 μέ τήν διαφοράν δτι τό χωρίον τούτο άνα- 
φέρεται είς τήν περίπτωσιν τού θανάτου τού ιδιοκτήτου^. 

8. «Δέν γωρίζει τόν σχετικόν Νό|Αον)) =δέν γνωρίζει είς ποϊον κατά Νόμον άνή- 
κει τό εύρεθέν άντικείμενον. 



\ 
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εύρεθη ό ιδιοκτήτης, ούτοι (οΐ Ιερείς) πρέπει νά (τό) διαφυλάττουν^. 

Έάν τις ήθελε παραβή καθ’ οίονδήποτε τρόπον | τον Νόμον και 
ήθελε τον ϊδει ό πλησίον του καί ουτος είναι μόνος του, έάν ποόκειται 
περί άμαρτίας, συνεπαγούσης τον θάνατον, οφείλει ούτος (ό πλησίον) 
νά την γνωστοποίηση | επί παρουσία αύτοΰ (του ενόχου) με άποδεί- 
ξεις εις τον Έπόππ^ν.^ Καί ό Επόπτης θά την καταγράψη διά της χει- 
ρός του,^ έως δτου διαπράξη | πάλιν (άλλην παράβασιν) ενώπιον ενός 
προσώπου, τό όποιον πάλιν οφείλει νά (την) γνωστοποιήση εις τόν 
Επόπτην. Καί έάν πάλιν συλληφθή ένώπιον | ένός προσώπου, ή περί- 
πτωσις του είναι (νομικώς) πλήρης (=όφείλει νά τιμωρηθή). Έάν 
είναι δύο ούτοι οί μάρτυρες καί αύτοί μαρτυρούν | επί διαφόρου περιπτώ- 
σεο^ς, τότε ό άνθρωπος οφείλει νά διαχο^ρισθή κατά μόνας ώς πρός την 
καθαρότητα^ υπό την προϋπόθεσιν βτι οΰτοι είναι αξιόπιστοι | καί κατά* 
την ημέραν πού είδον τόν άνθρωπον έγνωστοποίησαν τούτο εις τόν 
Επόπτην. Προκειμένου περί περιουσίας πρέπει" νά λάβουν δύο | 
μάρτυρας άξιοπίστους καί ό είς [δέν]® αρκεί διά νά προβούν εις 
τον διαχωρισμόν άπό της καθαρότητος. Δεν πρέπει νά γίνεται 
δεκτός < 


Χειρ. Λ σελ. X 

υπο των δικαστών [μάρτυς] πρός έπιβολήν τού θανάτου έπί τη μαρτυ¬ 
ρία αυτού, τού οποίου αί ήμέραι δεν συνεπληρώθησαν, διά νά καταταχθή | 
μεταξύ έκείνων οί όποιοι είναι ήριθμημένοι® [καί] φοβούνται τόν 
Θεόν. 


-Ο¬ 


Ι. οι Ιερείς θά διαφυλάττουν τό άνευρεθέν μέχρι της εύρέσεως τού ιδιοκτήτου. 
Έάν ή έοευνα άποβή άκοιρπος, τότε τούτο περιέρχεται είς τούς Ιερείς. 

\3. Έν XIII, 7 παρουσιάζεται «ό Επόπτης της παρεμβολής» καί έν XIV 8 <(6 επό¬ 
πτης πάσης της παρεμβολής» καί έν Έγχ. Πειθ. VI,20 «ό Επόπτης τής έργασίοις των πολ¬ 
λών». Πιθανόν πρόκειται περί διάφόρων περιτττώσεων. ’Ίσως ό έπόπτης τού ή(χετέρου χω¬ 
ρίου νά είναι ό αύτός πρός τόν Επόπτην τής παρεμβολής. Ή λέξες δηλοί κυρίως 

τον επιβλέτΓοντα. *0 Ίώσηπος (Ίουδ. πόλ. II § 123. 129) άναφέρει παρόμοιόν τι άξίωμα 
ποφ*. Έσσαίοις υπό τόν τίτλον «έ π ι μ ε λ η τ α ί». 

Ν. Πρβλ. Έγχ. Πειθ. VI,20. 

^4. Πλήρης ή φράσις εΰρηται έν Έγχ. Πειθ. νΐΙ,3 «θά διαχωρισθή κατά μόνας έκ 
τής καθαρότητος των μελών». Πρόκειται περί άφορισμού μέλους τινός έκ τής Κοινότητας. 
Έάν ό άφορισμός οΰτος είς την προκειμένην περίπτωσιν ήτο μόνιμος ή πρόσκαιρος, δεν 
λέγεται. Δεδομένου δμως δτι τό Έγχ. Πειθ. νΠ, 19 έξ. γνωρίζει τόν πρόσκαιρον άφορι- 
σμόν, πιθανώτερον είναι δτι καί ένταύθα πρόκειται περί πρόσκαιρου άφορισμού, διότι τό 
άμάρτ/ιμα είναι μικρόν. 

^ Άνάγν. 

Τοιούτοι είναι τά μέ>.η τής Κοινότ/)τος. 
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Δεν Οά θεωρούν άξιόπιστον άνθρωπον (μαρτυρούντα) κατά τού 
πλησίον του | έκεϊνον, ό οποίος παρέβη τινά των εντολών με χείρα 
υψηλήν, έως δτου καθαρθή καί έπιστρέψη^. | 

(XI) Καί αύτη είναι ή διάταξις, ή άναφερομένη είς τούς δικαστάς 
τής Κοινότητος. Περί τούς δέκα άνδρες δέον νά έκλεγούν | έκ τής Κοι- 
νότ*Λ^τος δι’ ώρισμένον χρόνον.^ Τέσσαρες έκ τής φυλής τού Αευι και 
τού Άαρών καί έκ τού Ισραήλ | έξ,^ πεπαιδευμένοι έν τώ βιβλίω τού 
Ηβ^ιι^ καί έν ταίς διδασκαλίαις τής Διαθήκης άπο | είκοσι πέντε ετο)ν^ 
μέχρις εξήκοντα έτών.® 

Ούδείς | άνω τών έξήκοντα έτών 0ά καθήση νά κρίνη την Κοινό- 
τ*/)τα, διότι ένεκα τής άμαρτίας τού άνθρώπου | αι ήμέραι του έσμι- 
κρύνθησαν καί δταν ό Θεός ώργίσΟη κατά τών κατοίκων τής γής, διέ¬ 
ταξε νά φύγη | ή γνώσίς των πρίν ή συμ,πληρώσουν τάς ήμέρας το)ν 

(XII) 'Ως πρός τόν καθαρισμόν δι’ υδατος., Δεν έπιτρέπεται νά ] 
λουσθή άνθρωπος μέ ύδωρ ακάθαρτον καί μέ ποσότητα μη καλυπτου- 


1. Αί ένωτέρω διατάξεις, άναφερόμεναι είς τόν άριθμόν τών μαρτύρων, είναι έττ/)- 
ρεασμέναι έκ τών διατάξεων Δε 1 ^τ. 17,16. 19,15, αίτινες άπαιτούν δύο ή τρείς μάρτυρας 
διά τήν έπιβολήν τής ποινής τού θανάτου. Κατά τάς διατάξεις τού ήμεΤέρου κειμένου διά 
νά έπιβληθή ή ποιν/) τού άφορισμού έκ τής Κοινότητος δέν άρκεί είς μάρτυς άλλά καί δύο 
έτεροι, έκάτερος τών όποιων Οά μαρτυρήση διάφορον παράβασιν. Δέν λέγεται τί θα συμβή, 
έάν οί δύο ούτοι μάρτυρες καταγγείλουν τήν αυτήν παράβασιν. Τό κείμενον δ^δει προσοχήν 
μεγαλυτέραν είς τό πόσας φοράς ήμάρτ/)σε ό άνθρωπος. Τό κείμενον δέν όρίζει τό είδος 
τής παραβάσεως. Διαχωρίζει δμως τάς άστικάς περιπτώσεις, διά τάς όποιας άπαιτεί δύο 
μάρτυρας^ Βιά, νά έπιβληθή ή ποινή τού άφορισμού. 

2. Λ)λιγώτερον πιθανή ή μετάφρασις «κατά την ήλικίαν» (ΜοΙίη). 

3. \ρί δικασταί ούτοι δέν ήσαν ώρισμένοι νά άποδίδουν μόνον τήν δικαιοσύνην 
άλλ’ ώς φαίνεται έκ τού XIV, 13 είχον καί διοικητικά καθήκοντα. Κατά τό Έγχ. Πειθ. 
νΠΙ,Ι τό Συμβούλων τής Κοινότητος άπετελείτο έκ 15 μελών, έξ’ών τρείς μόνον ήσαν 
ιερείς. ’ΊΙ πρόκειται περί δύο διαφόρων άρχών, δπερ καί τό πιθανώτερον, ή είναι τις ήναγ- 
κασμένως νά δεχθή έξέλιξιν τού θεσμού τούτου. Κατά τόν Ίώσηπον (Ίουδ. πόλ. XX § 
145) τό δικαστικόν σώμα τών Έσσαίων άπετελείτο έξ εκατόν μελών «καί δικάζο’υσι μέν 
ούκ έλάτ^υς τών έκατόν συνελθόντες». 

4/^ό δνομα τού βιβλίου Η&^υ, μνημονευομένου καί είς τούς Κανόνας, τούς προ- 
σηρτημένους είς τό Έγχ. Πειθ., έκφέρεται μετά τού άρθρου. Επομένως ό σ. νοεί γνωστόν 
τότε βιβλίον, γραφέν προηγουμένως. *Η λέξις φαίνεται νά παράγηται έκ τού έν τή Π.Δ. 
ύπάρχοντος ρήματος ΓΊ^ΙΓΤ (ίΐ»^3ΐ), δπερ σημαίνει ψελλίζειν τόν Νόμον καί έπομένως με¬ 
λετάν, έμβαθύνειν είς τόν Νόμον ή τά έργα τού Θεού. (Πρβλ. ψαλμ. 1,2. 63,7. 77,13. 143,5). 
Έπομένως πρόκειται ττερί βιβλίου έρμηνεύοντος τόν Νόμον καί είδικώτερον τάς διατάξεις, 
τάς διεπούσοις τήν Καινότητα, παράλληλον δηλ. βιβλίον πρός την ΜίδΙίηα. Μερικοί συνταυ¬ 
τίζουν τό^^λίον πρός τό Έγχ. Πειθ. καί άλλοι πρός τούς Εύχοιριστηρίους ψαλμούς. 

5. ρρβλ. Άριθ. 8,24. 

δΧΪΙρβλ. Λευ'ύτ. 27,7, καθ’ δ άπό τού 60ου έτους αρχίζει νά μειούται ή άξια τού 
άνθρώπου. 

\7ν Πρβλ. Ίωβηλ. 23,11. 
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σαν^τον άνθρωπον. | Δεν πρέπει νά καθαρίση (ό άνθρωπος) δ-,’ αύτοϋ 
(του ΰδατος) άντικειμενόν τι. Και άν κοιλ<5τ/)τά τινα έν τφ βράχφ, μή 
περιέχουσαν ποσότητα. | καλύπτουσαν ένα άνθρωπον, ήθελε έ-^ίσει 
ενας^ ακάθαρτος, αυτός κατέστησε ακάθαρτον τδ ΰδο>ρ της, <ο)ς>ι καΐ 
τδ ύδωρ παντδς δοχείου. 

(XIII) Σχετικώς πρδς τδ Σάββατον (αΰται είναι αί διατάξεις), διά 
να τδ τηρούν συμφώνως πρδς τδν περί αύτοϋ Νόμον. Ούδεμίαν" εργα¬ 
σίαν θά πράττη ό άνθρωπος κατά τήν ημέραν | την έκτην (=Παρα- 
σκευήν) άπδ^ τοΰ χρόνου, καθ’ δν δ κύκλος του ήλίου | θά άπομακρύ- 
νεται απδ της πύλης^ έν τη πληρότητί του®, διότι αύτδ είναι έκεϊνο, 
τδ όποιον είπε· «Τ ή ρ ε ι | τ ή ν ή μ έ ρ α ν τ ο ΰ Σαββάτου 
εις τδ άγιάζειν αύτή ν.·*» Και κατά την -ημέραν τοΰ Σαβ¬ 
βάτου ας μ·ή λέγη τις λόγον | άνόητον® ή μάταιον.® Ούδεΐς νά δανείζη 
εις τδν πλησίον του πραγμά τι. ’Άς μ-ή έκχύνη τις <αίματα^ διά περιου- 
σιακας και κερδοσκοπικάς υποθέσεις. [ "Λς μ-ή διαπραγματεύεταί τις 
υποθέσεις, άναφερομένας εις εργασίαν καί έργα, τά όποια πρόκειται 
να εκτελεσθοΰν αδριον. | 

Δεν έπιτρέπεται άνθρωπος νά μεταβή εις τδν άγρόν, διά νά κάμη 
εργασίαν ^κατά την επιθυμίαν του <κατά τήνήμέραν>® | του Σαββάτου! 
Δεν επιτρέπεται νά βαδίσ-η «έ κ τ δ ς τής π ό λ ε ώ ς ,τ ο υ*» 


άνω των χιλίων πήχεων.ι® | 

^Δεν επιτρέπεται κατά την ημέραν τοΰ Σαββάτου νά φάγ·η τις παρά 
εκείνα, τα οποία παρεσκεύασε^^.Καί άπδ εκείνα πού χαμένα εύρίσκονται! 
είς τδν άγρόν, δεν έπιτρέπεται νά φάγη. Δεν επιτρέπεται νά πίη τις 
[ύδωρ] εκτδς εκείνου, τδ όποιον είναι έν τη παρεμβολή. 


1. Άνάγν. 'ΙΟΊΟΪ άντί 'β'Όΰ 

2. Τ6 βιβλίον τοΰ Ένώχ (73,3) διακρίνει Ιξ πύλας, δι’ &ν δύει δ ·;)λιος. 

3. Τδ Σάββατον κατά τδ χωρίον τοϋτο άρχεται δλίγον πρίν ή δ ήλιος έγγίση τδν 
ορίζοντα της δύσεώς του. 

4. Δευτ. 5,12. 

5. Πρβλ. Έγχ. Πειθ. Λαΐ,9. Χ,22. 

6. Πρβλ. τό «ρακά» Ματθ. 5,22. 

7. Πρόσθες τήν λέξιν ΒΊ (ΒυΓΓ0\νδ, Κ?ι1)ίη κλπ) κατά τ6 ΧΠ,6. 

8. Πσως μετά πολλών δυνάμεθα νά προοθέσ^ομεν 

9. Άριθ. 35,5. 

10. Αί λέςεις «άνω των χιλίων ττήχεων» εΐναι γεγραμμέναι έν τφ κειμένω διά με- 
γαλυτέρων γραμμάτων καΐ δι’ άλλης χειρός. Προφανώς πρόκειται ττερί συμπληρώσεως. 
Η Ρ^βινικη παράδοσις έπέτρεπε κατά τό Σάββατον όδόν 2.000 πήχεων, στηριζο|χένη 
Ισως έπΙ Άριθ. 35,5 (πρβλ. «Σαββάτου όδός» Πράξ. 1,12). Ενταύθα ή διάταξις είναι 
αυστηροτέρα τής Ραββινικής παραδόσεως. 

11. Κατά τήν προηγουμέν/ 3 ν βεβαίως ήμέραν. Πρβλ. και Ίωβηλ. 2,29. 50,8. 
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Χειρ. Α σελ. ΧΤ 

[Έάν τις εΐνχι]^ καθ’ όδον καί κατέλθη νά πλυθη, άς πίγ) έκει οπού 
εύρίσκεται (χ>.λά 8έν θά πάρη (μαζί του ΰδωρ) | είς οιονδήποτε δοχείον. 

Δεν επιτρέπεται νά άποστείλγ) τις τον υιόν τοΰ Εθνικού^ νά έκτε^ 
λέση εργασίαν, τήν οποίαν έπιθυμεί, κατά τήν ήμέραν τοΰ Σαββάτου. | 

Δεν επιτρέπεται άνθρωπος νά φορέστ) ακάθαρτα ένδύ^χατα (κατά 
τήν ήμέραν τοΰ Σαββάτου), τοποθετημένα είς τ*ήν άποθήκην, | έάν δεν 
έχουν πλυθή με νερό ή τριβή με λιβάνι. 

Δεν επιτρέπεται νά παραμείνη τις έκουσίως νήστις | κατά τό 
Σάββατον.^ 

Δεν επιτρέπεται νά βαδίσ*^ τις όπίσω ζώου, διά νά τό βοσκήση εξω 
τής πόλεως πέραν | των δύο χιλιάδων ττήχεων. 

Δεν έπιτρέπεται νά ύψώση τό χέρι του, διά νά τό κτυπήση μέ τήν 
πυγμήν. Έάν αύτό | (τό ζωον) είναι άτίθασον, δεν θά τοΰ έπιτρέψουν 
νά έξέλθη τοΰ ένδιαιτήματός του. 

Δεν έπιτρέπεται νά έξαγάγη τις έκ τοΰ οίκου (οιονδήποτε) πράγμα ( 
έξω καί έξωθεν είς τόν οίκον (νά είσαγάγη). Καί έάν εύρίσκεται είς τό 
προαύλιον, δεν έπιτρέπεται νά τό έξαγάγη^ έκεί | ούτε νά τό είσαγάγη 
εις αυτό.® 

Δεν έπιτρέπεται νά άνοίξης δοχείον έσφραγισμένον μέ π^7)μα κατά 
τό Σάββατον. 

Δέν έπιτρέπεται νά φέρη τις } έπάνω του άρώματα, ώστε νά είσέρ- 
χεται καί νά έξέρχεται κατά τό Σάββατον. 

Δέν έπιτρέπεται νά μετακινήίτ^ τις είς τόν οίκον τής διαμονής του | 
λίθους ή χώματα.® 

Δέν έπιτρέπεται ό θεράπων νά σηκώση τό νήπιον, ώστε νά έξέρ- 
χεται καί εισέρχεται κατά τό Σάββατον. | 

Δέν έπιτρέπεται νά προκαλή τις τόν δοΰλόν του ή τ*ήν δούλην του 
ή τόν μισθωτόν (έργάτην) κατά τό Σάββατον. | 

Δέν έπιτρέπεται νά βοηθή τις ένα ζωον, τό όποιον γεννά κατά τήν 


1. Πρόσθες μετά πλείστων έρευνητών Π*»Π ΕΚ- 

2. Εννοείται 6 έν τη ύττηρεσία τοΰ Ισραηλίτου Εθνικός. 

3. Ή νηστεία κατά τό Σάββατον άπαγορεύεται καί έν Ίωβηλ. 50,12 καΐ ύττό της 
Ραββινικής παραδόσεως άττηγορεύετο τό νά μή φάγη τίς τι μέχρι της εσπέρας. 

4. Τά ρήματα άναγνωστέα είς τήν ΊφεΙλ διάθεσιν. 

5. *Η διάταξις αΰτ/) στηρίζεται έπΙ Ίερ. 17,21 εξ. έπαναλαμβάνεται δέ καί ύπό τών 
Ίωβηλ. 2,29. 50,8. Ό σκοπός είναι νά μή ύπερβοΰν βαδίζοντες τούς 2.000 πήχεις. 

6. Και οΐ Εσσαίοι (Ίωσ. Ίουδ. πόλ. Π § 147) κατά τό Σάββατον δέν μετεκίνούν 
σκεΰός τι «ουδέ σκεΰός τι μετακίνησα ι». 
































14 ήμέραν τοΰ Σαββάτου. Κα'ι άν πέση εις δεξαμενήν ,1 ή εις βόθρον, ^έν 
Οα τό αηκώσγ) κατά το Σάββατον.^ 

Δεν επιτρέπεται να διελθη τις το Σάββατον [εις] τύπον πλησίον I 

15 Εθνικών κατά το Σάββατον.^ 

Δεν επιτρέπεται να βεβηλώση τις το Σάββατον ενεκα περιουσιακών 
υποθέσεων καΐ κέρδους κατά το Σάββατον. | 

16 ^ ^ Πάσαν ψυχήν άνθρώπων,» ήτις ήθελε πέσει εις τόπον πλήρη ΰδατος 

17 ή εις οίονδήποτε τόπον | ούδε'ις επιτρέπεται νά τήν άναβιβάσ-η με κλί- 
μακας ή σχοινιά ή οίονδήποτε μέσον.** 

Δεν επιτρέπεται να προσφέρη τις εις τύ θυσιαστήριον κατά το Σάβ- 

18 βατόν I παρα το ολοκαύτωμα του Σαββάτου, διότι ουτω είναι γεγραμμέ- 

νον «έκτος των θυσιών σου τοΰ Σαββάτο υ.^;) 

επιτρέπεται να αποστειλης | ολοκαύτωμα ή άναίμακτον θυ¬ 
σίαν ή θυμίαμα η ξύλα διά τής χειρός άνθρώπου άκαθάρτου εξ αιτίας 

20 οιασδ/)ποτε | ακαθαρσίας, επιτρέπων νά μολύνη τύ θυσιαστήριον, διότι 

21 είναι γεγραμμένον» «ή θυσία | τών άσεβών είναι βδέ- 
λ υ γ μ α, ε ν ω η προσευχή τών δικαίων είναι θυ¬ 
σία εύπρόσδεκτος^.)) 

Οστις εισέρχεται [ εις τον οίκον τής λατρείας, νά μή εισέρχεται 
ακαθαρτος εχων αναγκην πλύσεως. Και όταν αι σάλπιγ^,'ες τής Κοινό- 


; υμών άνθρωπος, 6ς Ιξει πρό- 
τοΰτο^ τοις Σάββασιν εις βό- 
καΐ έγερε ϊ;» 


ν' 

1. ΓΙρβλ. ΜατΟ. 12,11. «Τις έ 
βατόν έν, καΐ έάν έμπέση 
θυνον, ο^χΐ κρατήσει αύτό 

^ αντιληψις είναι οτι οι εθνικοί καΐ ό τόπος των είναι μολυσ(χένοι. 

3. (^άσα ψυχή άνθρώπου» =πάς ζών άνθρωπος. 

4. Δωρικοί τών ερευνητών, διορθοΰντες τό κείμενον και συμπληροΰντες αύτό, έξά- 
γουν ακριβώς την άντίθετον έννοιαν, ο άνθρωπος δηλ. όφείλει μέ παν μέσον νά σώση τον 
κινδυνεύοντα. ’^Υλλ* ή έννοια α(5τη άνευ διορθώσεως δέν έξάγεται. Είναι δέ καΐ εκτός της 
αύστ/ 5 ρότ-/]τος τών περί τοΰ Σαββάτου διατάξεων. 

^ Λευϊτ. 23,38. Ο σ. όμως, άποσπάσας τό χωρίον εκ της συναφείοις, έδωκε διά¬ 
φορον έν>^ιαν. Αι περί Σαββάτου διατάξεις τοΰ ήμετέρου κειμένου καΐ πολλαΐ είναι καΐ 
έν^Γΐσι^ αυτηρότεραι τής Ραββινικής παραδόσεως, δπερ μαρτυρεί τό ιδιαίτερον ένδιαφέρον 
τοΰ σ. Εκ τοΰ Ίωοήπου (Ίουδ. πόλ. II § 147) πληροφορούμεΟα δτι οί Έσσαίοι έτήρουν 
αύστηρότερον τό Σάββατον; «καΙ ταίς έβδομάσιν έργων έφάπτεσθαι διαφορώτατα Ιου¬ 
δαίων (ξαντών* ου μόνον γάρ τροφάς έαυτοίς πρό μιας ήμέρας παρασκευάζουσι, ως μή πΰρ 
έναύοιε^ εκείνην τήν ήμέραν, άλλ’ ούδέ σκεΰός τι μετακινήσαι θαρροΰσιν ούδε άττοπατείν». 

Γνωστόν εκ τοΰ Ίωσήπου (Άρχ. XVIII § 19) δτι οΐ Έσσαίοι άπέστελλον 
προσφορί; εις τόν Ναόν «εις δέ τό *Ιερόν άναθήματα στέλλοντες θυσίας έπιτελοΰσι διαφορό- 
τητι άγνειών». Δέν νομίζω δμωςδτιτό ήμέτερον κείμενον στρέφεται κατά τών Έσσαίο^ν, 
διότι δέν άπαγορεύει τήν άποστολήν προσφορών άλλά τήν άποστολήν δι’ άκαθάρτων προσώ- 


7. Παρμ. 15,18. 
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τητος ηχήσουν |, είτε μεταβή ένωρίτερον είτε άργότερον, δέν πρέπει νά 
διακόψη τήν ολην λατρείαν [διότι χρόνος] 

Χειρ. Α σελ. ΧΙί 

1 ιερός είναι ουτος.* 

Δέν επιτρέπεται νά κατακλιθή τις μέ γυναίκα έν τή πόλει τοΰ 'Ιε- 

2 ροΰ^, διά νά {χολύνουν | τήν πόλιν τοΰ 'Ιεροΰ μέ τήν άκαθαρσίαν τοον.^ 

Κάθε άνθρωπος, τοΰ όποιου κυριαρχοΰν πνεύματα τοΰ Βελίαλ | 

3 ώστε νά προφέρη λόγους επαναστατικούς^, θά κριθή κατά τό δίκαιον, 
τό έφαρμοζόμενον εις τήν περίπτωσιν τών πνευμάτων^ και τών μάγων.^ 

4 Ηάς δστις ήθελε πλανηθή*^, | ώστε νά βεβη}νώνη τό Σάββατον και 

5 τάς έορτάς, δέν θά θανατωθή άλλ’ οι υιοί τών άνθρώπων | θά τόν 
φυλάττουν. Καί έάν θεραπευθή έξ αύτοΰ, θά τόν φυλάττουν έπί έπτά 

6 έτη® καί μετά ταΰτα | θά είσέλθη εις την Κοινότητα (ώς μέλος).® 

Δέν έπιτρέπεται νά έκτείνη τις τήν χεϊρά του, διά νά χύση αίμα 

7 άνθρώπου έκ τών έθνικών | ένεκα περιουσιακών υποθέσεων ή κέρδους. 
Επίσης δέν έπιτρέπεται νά λάβη τι έκ τής περιουσίας των, διά νά μή | 

8 βλασφημοΰν, έκτός δι’ άποφάσεως τής Κοινότητος*® τοΰ Ισραήλ. 

9 Δέν έπιτρέττεται νά πωλήση τις ζώον | ή πτηνόν καθαρόν εις τούς 
Εθνικούς, διότι δυνατόν νά μή τό θυσιάσουν. 


1. Τό κείμενον παρουσιάζει μικρόν τι κενόν. *Η συμπλήρωσις, «διότι χρόνος» 
(ΟυροηΙ-δοιηιηβρ) μοί φαίνεται ή καλλιτέρα *Η έννοια τής διατάξεως είναι δτι μετά τήν 
έναρξιν τής λατρείας ούδείς δύναται νά διαταράσση αύτήν. 

2. Πόλις τοΰ Τεροΰ (=τοΰ Ναοΰ) είναι ή Τερουσαλήμ. 

3. *Η διάταξις αυτή βασίζεται έττί Λευϊτ. 15,18. Κατά τό χωρίον τοΰτο γυνή έάν 
ήθελε συνευρεθή μετ’ άνδρός, θεωρούνται άμφότεροι άκάΟαρτοι μέχρι της έσπέρας. Κατά τήν 
ήμετέραν διάταξιν άπαγορεύεται πάσα έν τη Τερουσαλήμ συνουσία άνδρός καΐ γυναικός. 

4. Εννοεί λόγους κατά της Θρησκείας, ώστε οί άνθρωποι νά όδηγηθοΰν είς τήν 
είδωλολατρείαν (πρβλ. καί Δευτ. 13,6). Οί δημιουργοΰντες τοιαύτην κίνησιν έΟεωροΰντο 
κατεχόμενοι υπό ττνευμάτων άκαθάρτων. 

5. Εννοεί τούς διά τών ττνευμάτων τών νεκρών μαντευομένους. 

6. Οΰτοι έτιμωροΰντο κατά Λευϊτ. 20,27 διά θανάτου. 

7. 'Τπό τοΰ ττνεύματος τοΰ Βελίαλ. 

8. Κατά τό Έγχ. Πειθ. VIII,19 άπιστία «είς τήν άλήθειαν» τιμωρείται μέ άφορισμόν 
τοΰ άνθρώπου έκ της Κοινότητος έπΙ δύο έτη. ’Επίσ*ης κατά τό αύτό βιβλίον (¥111,24-25) 
ή αμαρτία εις τόν Νόμον έξ άπροσεξίας τιμωρείται μέ διετή άποκλεισμόν έκ της Κοινότητας. 

9. Περί ποιας βεβηλώσεως τοΰ Σαββάτου όμιλεί ό σ. δέν λέγεται. Ό ΒυροηΙ- 
δοΐΏΠίθΓ έπικαλούμενος καί τό Ίωβηλ. ¥1,37 νομίζει δτι πρόκειται περί τοΰ έορτασμοΰ 
τοΰ Σαββάτου καΐ τών έορτών ούχί κατά τό έπίσημον ήμερολόγιον.Έν τούτω δέ, κατ’ αύτόν, 
έγκειται ή βεβήλωσις τοΰ Σαββάτου. Ή έρμηνεία αΰτη είναι δυνατή άλλά τό κείμενον 
ούδεμίαν πρός τοΰτο νύξιν παρέχει. 

10. Άξιοίτημειωτος ένταΰθα ή χρησιμοποίησις τής λέξεως δηλούσης κυρίως 

τόν σύνδεσμον. 










































48 


10 


11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 
19 


Απο το^ν προϊόντων του Οερί,σμοΰ του I και άπο του ληνού του^ 
8έν έπιτρέπεται έν ούδεμια περιπτώσει νά πωλήση εις αυτούς (τούς 
ίΐιθνικους Και τον δοΰλόν του και την δούλην του 8έν επιτρέπεται 
νά πωλήση | εις αύτούς, καΟ* οσον είσήλΟον παρ’ αύτω^ εις την ί'ίιαΟή- 
κην του Αβραάμ..^ 


Ούδ εις επιτρέπεται νά μολύνη την ψυχήν του | μέ οίονδήποτε 
ζωον ή έρπετόν, τρώγων έξ αύτών άπο του σκώληκος των μελισσών^ 
μέχρι παντός ] ζώου, το όποιον κολυμπά εις τά ΰδατα.® Και τούς ίχ- 
θεϊς δεν επιτρέπεται νά τρώγουν, έκτος έάν τεμαχισθούν | ζώντες και 
χυΟή [τό αίμά] των. Και τάς άκρίδας κατά τά διάφορα εϊδη των πρέ¬ 
πει νά τάς θέτουν εις τό πυρ ή εις τό ύδωρ (=νά τάς βράζουν) | έφ* δσον 
είναι ζωνταναί, διότι αυτό άρμόζει εις την φύσιν των."^ 

Πάντα τά ξύλα και οι λίθοι | και τό χώμα, τά όποια έμολύνθησαν 
ένεκα τής άκαθαρσίας [ενός νεκρού I® άνθρώπου, [θά θεωρηθούν άκά- 
θαρτα]® ώς ούτοι (=οί νεκροί). "Ενεκα | τής άκαθαρσίας των άκά- 
θαρτος γίνεται πας ό έγγίζων αύτά. Κάθε σκεύος ή καρφί ή πάσσαλος 
εις τόν τοίχον |, τά όποια εύρίσκονται μετά τού θανόντος εις τον οίκον, 
θά θεωρούνται άκάθαρτα κατά τόν αύτόν τρόπον ώς καί κάθε έργαλείον.ΐ®| 
(XV) [Αύ-ί] είναι ή τάξις (=ό κανονισμός )12 ώς πρός τ*/;ν συνέ- 
λευσιν^® των πόλεων τού ’Τσραήλ. Κατά τούς Νόμους τούτους οφείλουν 


1. Δηλ. έκ τού οίνου. 

2. Ή άπαγόρευσις της πωλήσεως των προϊόντων τούτων εις τούς έΟνικούς ίσο^ς όφεί- 
λεται εις τύν φόβον μήπως οι Εθνικοί προσφέρουν ταύτα πρός θυσίαν εις τά είδοΑα. 

3. Καθ’ δν χρόνον εύρίσκετο έν τή υπηρεσία του. 

4.. Πρόκειται περί δούλων Εθνικών, οί όποιοι διά της ττεριτομής έγένοντο ’Ισραη- 

λϊται. 

5. Έννοεϊ άναμφιβόλως τό μέλι. 

Γ). *Η διάτοιξις αύτ/^ στηρίζεται έπΙ Λευϊτ. 11,43. 

7. *Η διάταξις άπαγορεύει τ/}ν βρώσιν νεκρών άκρίδων. 

8. ΠρόσΟες σϋμφώνως πρός τήν άκολουθοΰσαν σειράν 19 την λέξιν Π Ο (=νεκρός 
πρβλ. Κδϋ)ίη) Πας ό προσεγγίζων νεκρόν έθεωρεϊτο άκάθαρτος (’Αριθ. 19,11). 

9. ’Λνάγν. μετά του δοΙίβοΙίΙβΓ Μίαν πιθανήν διόρθωσιν προτείνει 

ό Κ. Κθ8ΐ, δστις αντί άναγινώσκει (=έλαιον)=((ένεκα της άκαθαρσίας άνΟρώ- 

που, μολυθέντος δι* έλαίου». Τήν διόρθωσιν δεχθείς καί ό ΒυροηΙ- δοιπιηβΓ παραπέμττει 
είς τόν Ίώ(Γ/)πον (Ίουδ. πόλ. II § 123),. καθ’ δν οί Έσσαϊοι «κηλϊδα δ’ύπολαμβάνουσι 
τό έλαιον» ’Αλλ’ η διόρθωσις αυτή δεν φαίνεται νά στ/]ρίζεται έπΙ τών έπομένων, άτινα όμι- 
λοΰσι ττερί νεκρού άνθρώπου. 

10. *Η διάταξις αυτή στηρίζεται έπΙ ’Αριθ. 19,11 καί Αευϊ. 11,32.. 

11. Πρόσθες ΓΤίΙ πρβλ, καί σειρ. 22. . . .· - .. 

12. Πρβλ. νΐΐ,θ. ' ^ 

13. Τήν λέξιν δεν πρέπει νά μεταφράσωμεν διά τού «κάτοικοι» άλλ’ ώς* έν 

Έγχ. Πειθ. ΥΠ, 10 δηλοϊ ένταΰθα τήν συγκέντρωσιν, τήν συνέλευσιν, σώμα τι, έχον ώς 
έργον νά διακρίνη μεταξύ καθαρού καΐ άκαθάρτου. 
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20 νά διακρίνουν μεταξύ | τού άκαθάρτου καί καθαρού καί νά γνωρίζουν 
τήν διαφοράν μεταξύ τού άγιου καί τού βεβήλου. Καί αύτοί είναι οι 

21 Νόμοι I διά τόν συνετόν, διά νά βαδίζη έν αύτοίς μαζί μέ πάσαν ζώσαν 

22 (ψυχήν) κατά τόν Νόμον είς κάθε περίπτωσιν. Καί κατά τόν Νόμον | 
τούτον θά πορεύο^νται οί άπόγονοι τού Ισραήλ καί δέν θά έπισύρουν 
τήν κατάραν. 

Καί αύτή είναι ή τάξις (=κανονισμός), ή άναφερομένη είς τάς συ- 

23 νελεύσεις | τών παρεμβολών. Όφείλουν νά βαδίζουν έν αύτοίς (τοίς 
Νόμοις) κατά τόν χρόνον τής άσεβείας^, έως έτου έμφανισθή ό Μεσσίας 
έκ τού Άαρών 


Χειρ. Α σελ. XIII 

^αί τού Ισραήλ. (Νά είναι) καθ’ ομάδας έκ δέκα τούλάχιστον άνδρών, κατά 

2 χιλιάδας καί έκατοντάδας καί πεντηκοντάδας | καί δεκάδας.^ Καί είς τόν 
τόπον, δπου θά είναι δέκα, νά μή λείπη άνήρ ίερεύς, πεπαιδευμένος 

3 είς τό βιβλίον Η&§α. | Συμφώνως πρός τήν λόγον του δλοι θά κυβερ- 
νώνται.® Καί έάν ούτος δέν είναι έντριβής περί δλα ταύτα άλλ’ εις τών 

4 Αευϊτών παρουσιάζεται έντριβής | περί ταύτα, τότε ή διαταγή θά προ¬ 
έρχεται (έξ αύτού)^, ώστε πάντα τά μέλη τής παρεμβολής νά έξέρχων- 

5 ται καί είσέρχωνται συμφώνως πρός τόν λόγον του. Καί έάν | πρόκειται 
περί άποφάσεως άφορώίτης είς τόν Νόμον περί λέπρας, τότε ό ίερεύς 
πρέπει νά έλθη καί νά σταθή έν τή παρεμβολή καί θά τόν κατατόπιση | 

6 ό Επόπτης περί τής άκριβούς έννοιας τού Νόμου. Καί άν ούτος είναι 
εύήθης®, αύτός (τόνάσθενή) θά τόν έγκλείση®, διότι είς αύτούς (τούς 

7 ίερείς) | άνήκει ή κρίσις. 

(|ίν) Καί αύτή είναι ή τάξις (κανονισμός), ή άφορώσα τόν έπό- 
πτ-ην τών παρεμβολών. ’Οφείλει νά διδάσκη τούς πλείονας® τά έργα | 

8 τού Θεού καί νά τούς κάμη νά κατανοήσουν τάς μεγάλας Οαυμαστάς του 


1. Πρβλ. νι,ιο. 

2. Πρβλ. ’Έξ. 18,25 Έγχ. Πειθ. 11,21. 

3. Όμάς τών δέκα, διοικουμένη ύπο τού ίερέως, έμφανίζεται καί είς Έγχ. Πειθ. 
VI,3-5. 

4. Κατά γράμμα «ό κλήρος θά έξέλθη», δπερ δηλοϊ τήν θέλησιν, τήν διαταγήν τού 
Θεού, διότι διά κλήρου έμαντεύοντο τήν θέλησιν τού Θεού πρβλ. ’Αριθ. 27,21. 

5. Εϊτε έκ φύσεως, εϊτε διότι ήτο άκατάρτιστος ώς πρός τόν περί λέπρας Νόμον. 

6. Γνωστόν δτι οί λεπροί παρέμενον έξω της πόλεως έγκεκλεισμένοι. 

7. Παρά τήν έλαττωματικότητα τού ίερέως, τά δικαιώματα αύτού διατηρούνται. 

8. Οί πλείονες ή οί πολλοί ούτοι είναι ίσως οί άποτε>.ούντες τήν Κοινότητα έν άντι- 
διαστολή πρός τούς πρεσβυτέρους, τούς άποτελούντοις τήν άνωτέραν διοικητικήν άρχήν. 
Ή αύτή διαστολή καί παρ’ ’Ιωσήπω (Ίουδ. ττόλ. Π § 146) προκειμένου περί τών Έσσαίων. 

4 
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πράξεις.^ ΚαΙ οφείλει νά διηγήται ενώπιον των τά γεγονότα τής αίω- 
9 νιότ/]τος <άπδ τής δη(χιουργίας των. >2 | Και οφείλει «ν ά εύσπλαγ- 

χνίζηται αύτούς, όπως δ πατήρ τούς υιούς 
του))^ και νά έπιστρέ[φ·/]] τούς άποπλανηθέντας^ ώς ό ποιμήν την 

10 ποίμνην του. | «0 ά λ ύ η δ λ α τ ά δ ε σ μ ά®, μ έ τ ά όποια 

είναι δεμένοι, ώστε νά μη ύπάρχη καταπιε- 

ζό μένος και συντετριμμένο ς»® έν τή Κοινότητί του. | 

11 Και πάντα προστιθέμενον εις την Κοινότητά του οφείλει νά εξε¬ 
τάζω) ώς προς τάς πράξεις του και την σύνεσίν του και την ίσ/ύν του 

12 και την γενναιότ^/ιτά του και την περιουσίαν του.® | Και θά τον κατα¬ 
γράψουν® εις την θέσιν του άναλόγως τής καταστάσεώς του εις τδν 

13 κλήρον τής άλη[θείας]Ούδεις δύναται | έκ των μελών τής παρεμ¬ 

βολής νά φέρη άνθρωπον εις την Κοινότητα [παρά] την θέλησιν τού 
Επόπτου τής παρεμβολής. | 

14 Ούδέν έκ των μελών τής Διαθήκης τού Θεού επιτρέπεται νά λάβη 

15 ή νά δώση τι^^ εις τούς υιούς τής άπωλείας^® | εί μη χέρι μέ χέρι.^^ Ού- 
δεις επιτρέπεται νά συνάψη σχέσεις άγοραπωλησίας, έάν δεν τδ γνω- 


1. ΓΙρβλ. Έγχ. Πειθ. IX, 18 «τά μυστήρια τά θαυμαστά καΐ άληθινά». 

2. * *Ιί έν τφ κειμένω λέξις ΓΤ*'η'ΊδΠ θεωρείται παρεφΟαρμένη. Έάν τηρηθή, 

τότε δύναται νά άναγνωσθή «έν τη Παρθία», οπότε ό σ. πρέπει νά άναφέρηται εις άγνω¬ 
στα γεγονότα, σχέσιν έχοντα προς την Κοινότητα. Άλλ’ ό γενικός τρόπος, καθ’ ον ό σ. 
ομιλεϊ περί των έργων τού Θεού, δεν φαίνεται νά συνηγορήύπέρ τοιαύτης έκδοχής. Καλλιτέ- 
ρα διόρθωσις μοί φαίνεται τού Οίιατίβδ {=άπό της δημιουργίας). *Άλλαι διορθώ¬ 

σεις παρά ΜοΗπ, ΒυΓΓΟλνδ κ.λ.π. 

3. Ψαλμ. 103 (102),13 

4. Πρβλ. Ίεζ. 34,16 

5. Πρβλ. ·Ησ. 58,6. 

6. Πρβλ. *Ησ. 42,3. 

7. Έκ των συμφραζομένων φαίνεται δτι πρόκειται περί των δεσμών της πλάνης, 
άτινα διά της διδασκοιλίας του ό Επόπτης θά διαλύση. Επομένως δέν πρόκειται περί δι¬ 
καιώματος τού Επόπτου άφέσεώς των άμαρτιών αλλά περί διδασκαλίας, ώς άκριβώς καΐ έν 

*Ησ. 58,8, δπερ έν αρχή της προτάσεως ό σ. παραθέτει. 

8. Ή έξέτασις έπιβάλλεται καΐ έν Έγχ. Πειθ. νΐ.14, μέ τ*/)ν διαφοράν δτι έκει 
άναφέρονται ή σύνεσις καΐ τά έργα. Σύνεσις ίσχύς καΐ περιουσία άναφέρονται όμοΰ έν 
Έγχ.Πειθ. I, 11. 

9. Πρβλ. Χΐν,4. Έγχ. Πειθ. ν.23. 

10. Πρβλ. Έγχ. Πειθ. 1,10. Π, 2,5. ΙΠ,24. ΐν,24. 

11. ’Άλλοι συμπληρώνουν «της παρεμβολής» (ΟΚίΐΓΐβδ, Κυνί) και έτεροι τού φωτός 
(ΚαΜη) 

12. Νά έλθη δηλ. εις έμπορικήν συναλλαγήν. 

13. «ΤίοΙ άπωλείας» είναι οί έκτός καΐ Κοινότητας ευρισκόμενοι. 

14. «Χέρι μέ χέρι»=τοΐς μετρητοϊς. — Αποφυγή έπικοινωνίας μετά των έκτός τής 
Κοινότητος ευρισκομένων ορίζεται και έν Έγχ. Πειθ. VI,13 πρβ. IX,8-9. 
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στοποιήση | εις τδν Επόπτην τής παρεμβολής και τδ διασφάλιση.^ 

Και δέν επιτρέπεται | ....τής Κοινότητος. Τδ αύτδ ισχύει 

και διά τδν χωρίζονται (την σύζυγόν του) και αύτδς. | 

18 . θά άπαντήσουν εις αύτδν και έν τή άγάττη και εύσπλαγχνία 

19 δέν θά δργισθή κατ’ αυτού . |.καΐ έκεΐνος, όστις 

20 δέν είναι δεδεμένος διά . | . 

Αύτη είναι <ή τάξις>®, ή άφορώσα την συνέλευσιν τών παρεμβολών. 

21 Καθ’ δλην την περίοδον τής άσεβείας δσοι | δέν έκράτησαν αυτάς (τάς 
διατάξεις), δέν θά επιτύχουν νά κατοικήσουν έν τή χώρα, [δταν θά έλθη 

22 ό Μεσσίας τού Άαρών και τού Ισραήλ | κατά τάς έσχάτας ημέρας. Και 
ού]τοι είναι οί [Νό]μοι διά τδν συνετδν^ [διά νά πορεύεται έν αύτοΐς 

23 μέ κάθε ζώσαν ύπαρξιν έ<ος δτου | έπισκεφθή δ Θεδς την γήν, καθώς 
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ς 1 ή διαθήκη 


τού Θεού θά είναι σταθερά δι’ αύτούς, διά νά τούς σώζη άπδ δλους 
τούς βρόχους τής άπωλείας, διότι οί μωροί θά τιμωρηθούν. | 

(Χνΐΐ) Καί αυτή είναι ή τάξις, ή άναρερομένη εις τάς συνελεύσεις 
πασών τών παρεμβολών.® 'Όλοι των οφείλουν νά άπογραφούν κατά τά 
δνόματά των® οί ί[ερ]εις πρώτον | καί οί Λευΐται δεύτερον καί οί υίοί 


1. Κατά λέξιν «καί προβή είς διασφάλισιν» δι’ ύπογραφής δηλ. συμβολαίου. Πρό¬ 
κειται ένταΰθα περί έμπορικών συναλλαγών μεταξύ τών μελών της Κοινότητος. 

2. Τό δυνάμεθα νά άναγνώσωμεν ώς ένεργητικήν Μετοχήν (Πιαίλ.), όπότε 

σημαίνει τδν διαχωρίζοντα τήν σύζυγον (Πρβλ. Κ2ΐ1)ίη). Δυνάμεθα δμως νά άναγνώσωμεν 
την αύτην λέξιν ώς παθητικήν μετοχήν (Πουάλ), όπότε σημαίνει τόν κεχωρισμένον, τόν 
άφωρισμένον έκ τής Κοινότητος (ϋιιροηί-δοιηιηβρ). Δυστυχώς τά κενά τού κειμένου 
ειναήτόσον μεγάλα, ώστε δέν δύναταί τις μετά θετικότητος νά άποφανθή. 

3. Πρόσθες κατά ΧΙΙ,22 

4. Ή σειρά αύτη μετά τών τριών έπομένων άποτελούν τήν κατακλείδα τών προη¬ 
γουμένων διατάξεων. 

^ 5. Τά μεγάλα κενά συμπληρούνται κατά τήν έκδοσιν τού Κδΐ1)ίη κατά τά παράλληλα 
χωρία τού αύτοΰ χειρογράφου. 

6. Ήσ. 7,17. 

7. ΆντΙ (=αίφνης) άνάγν. μετά πολλών = οί μωροί (Παρμ. 

27,12). 

. 8. Άρχεται νέον πλέον τμήμα “ · . . 

9. Κατά τό ’Έγχ. Πειθ. 11,19 ή άπογραφή πρέπει νά γίνηται κατ’ έτος. 





























του Ισραήλ τρίτον καΐ οί προσήλυτοι ^ τέταρτον και νά καταγράφουν 

5 κατά τά όνοματά των | έκαστος κατόπιν του ά^ελφοΰ του,^ οι ιερείς πρώ- 

6 τον και οί Λευίται δεύτερον καΐ οι υΙοι του Ίσραήλ|τρίτον καί οί προσήλυ¬ 
τοι τέταρτον. Καί οΰτω Οά κάθηνται^ καί 0ά έρωτούν δέ δι’ δλα τά πρά- 

7 γραμα.^. Καί ό ίερεύς, ό όποιος θά διορισΟή <έπίκεφαλής>® | των πολλών 

8 πρέπει νά είναι 30 έως 60 ετών, εντριβής περί τό βιβλίον | [τού ΙΊα^α]® 
καί περί πάσας τάς διατάξεις τού Νόμου, &στζ νά όμιλή εις αυτούς 
κατά τό δίκαιόν των. | 

9 Καί ό Επόπτης I πασών τών παρεμβολών ’ πρέπει νά είναι άπό 30 

10 έως 50 έτών®, κύριος® | παντός μυστικού τών άνθρώπων καί πάσ*/]ς 
γλώσσης κατά τάς φυλάς των^®. Συμφώνως πρός τόν λόγον του οφείλουν 

11 νά είσέρχωνται όσοι θά είσέρχωνται εις τήν Κοινότητα,]έκαστος κατά τήν 
σειράν του. Καί ως πρός πάσαν ύπόθεσιν, περί τής οποίας έκαστος 
άνθρωπος ήθελε νά όμιλήση εις τόν Επόπτην, επιτρέπεται νά όμι- 

12 λήση I είτε πρόκειται περί έριδος εϊτε περί άποφάσεως. 

Καί [αυτή] είναι ή τάξις (=ό κανονισμός) άναφερομένη εις τούς 
πολλούς διά νά τακτοποιήσουν δλας τάς άνάγκας των. Τόν μισθόν | 

13 δύο τουλάχιστον ήμερών έκάστου μηνός, θά τόν δίδουν εις τά χέρια τού 

14 Επόπτου καί τίον Κριτών. Έξ αυτού θά δίδουν εις τά [όρφα]νά καί 

1. Εις τό Έγχ. Πειθ. 11,19 έξ. άναφέρονται μόνον οί Τερεϊς, οί Λευίται καί ό λαός, 
ούχΙ δέ καί οί προσήλυτοι. Έκ τούτου δύναταί τις νά εΙκάση δτι ή έν Δαμασκω Κοινότης 
κατώρθωσε νά έχη άριθμόν τινα προσηλύτων, οίτινες καΐ ώς τάξις ιδιαιτέρα ένταύΟα άνα- 
φαίνονται. Οί Έσσαϊοι κατά τόν Τώσηπον (Ίουδ. πόλ. II, § 150) ήσαν διηρημένοι κατά τόν 
χρόνον της άσκήσεώς των «είς μοίρας τεττοφας.» 

2. Ό εις κατόπιν του άλλου. 

3. Κατά τά άξιώματά των κάθηνται έν τΤι κοινή συνελεύσει τών μελών και κατά 
τό Έγχ. Πειθ. λΤ,ΙΒ, Τερεϊς, Πρεσβύτεροι, Λαός. 

4. Πρβλ. καί Έγχ. Πειθ. VI, 8-13. 

5. Διόρθωσις κατά Έγχ. Πειθ. VI, 14, υπό πολλών δεκτή γενομένη. 

6. Πρβλ. Χ,6. 

7. Πρόκειται ττερί του Πενικού Επόπτου. 

8. Έάν όρίζηται ώς άνώτερον δριον ήλικίας τού Γενικού Επόπτου τό 50ον, τούτο 
γίνεται, διότι τα πολλαπλά αύτού καθήκοντα καί εύθύναι κατατρίβουν ένωρίτερον τούτον 
καί άπαιτούν άκμαίοις δυνάμεις. 

9. ’ΛντΙ άνάγν. ^^2 (ΟΙΐδίΓΐθδ). 

10. Πρβλ. Γεν. 10,5. Τά άπαιτούμενα ενταύθα προσόντα έχουν τόν χαρακτήρα ύπερ¬ 
φυσικών χαρισμάτων. Ή γνώσις τών γλωσσών δεν έχει σχέσιν πρός τήν γλωσσολαλιάν. 
Τό όμιλεϊν διαφόρους γλώσσας έθεωρεϊτο θαυμαστόν. 

11. Ή λέξις 0**^^ δέν δηλοϊ ένταύθα τούς μεγάλους, τούς άξιώματα περιβεβλημέ- 
νους, άλλά τούς πολλούς (πρβλ. καί 'Ρωμ. 5,15,19. 8,29. 12,5), τό πλήθος (πβλ. Πράξ. 
4,32. 6.2,5. 15,12,30), τό άνήκον είς τήν Κοινότητα. 

12. Κατά τό Έγχ. Πειθ. νΤ,19-20 έκαστον μέλος ώφειλε νά προσκομίση είς τό 
κοινόν ταμεϊον όλόκληρον τήν περιουσίαν του καί τά αγαθά του. Έν διαφορά πρός τούτο, 
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έξ αύτού θά ένισχύουν τόν ταλαίπωρον καί τόν πτο^χόν καί είς τόν γέ¬ 
ροντα (θά δίδουν), ό όποιος | [άποθνή]σκει καί είς εκείνον, δστις 
είναι άστεγος^ καί είς εκείνον, δστις είναι αίχμάλωτος καί είς τήν κό- 
ρην, ή οποία | [δέν] έχει συγγενείς καί είς τήν νέ[αν]®, τήν οποίαν ού- 

δείς ζητεί (είς γάμον). Πάντα τά έργα της Κοινότητος |. 

αυτή είναι ή ακριβής ερμηνεία®, άναφερομένη. | . 

.Κοινότητας. Καί αύτή είναι ή άκριβής ερμηνεία τών διατάξεων, 

[έν ταίς όποίαις πρέπει νά πορεύωνται κατά τόν χρόνον | της άσεβείας, 
έως ού έμφανισθή ό Μεσσί]ας έκ τού Άαρών καί τού Τσραήλ ^ καί 

έξιλεώση τάς άνομίας των. |.διά τού πλούτου καί οδτος 

γνωρίζει καί . |.θά τιμωρηθή επί έξ ήμέρας 

καί δστις θά είπ*η. |.καί δστις θά όργισθή κσ^ τού πλησίον 

του άδικαιολογήτως [θά τιμωρηθή] έπί [έν] έτος® 

Χειρ. Α σελ. XV 


(XIX) [Δέν πρέπει νά όρκί]ζεταί τις® ούτε είς τό "^Αλεφ ούτε είς τό 

Λάμεδ"^ ούτε είς τό ^Αλεφ καί Δάλεθ® άλΛά δι’ δρκου®. άναφε- 

ρομένου | είς τάς κατάρας τής Διαθήκης^®. Καί ό Νόμος τού Μωϋσέως 

δέν κάμνει μνείαν, διότι . | Καί έάν όρκισθή τις καί παραβή 

(τόν δρκον) <(έβεβήλωσε τό δνομα^^ » (τού Θεού). Άλλ’ 
έάν [όρ]κισθή είς τάς κατάρας τής διαθήκης [ένώπιον] | τών δικαστών 


κατά τό ή(αέτερον κείμενον φαίνεται δτι τά μέλη τής Κοινότητος ^ς Δαμασκού ήδύναντο 
νά έχουν πριουσίαν, έκτός έάν ύποθέση τις δτι έν τη αύτή Κοινότητι ύττήρχον δύο μερίδες. 
Τά χρήματα τών δύο ήμερομισθίων κατά τά κατωτέρω έχρησιμοποΐούντο δι* έργα εύ- 
ποιΐας. 

1. Κατά λέξιν «ττεριπλανώμενος» 

2. Ή αύτή λέξις ΓΤΰ^Γ, ώς καί έν Τίσ. 7,14, δηλούσα τήν άγαμον κόρην, τήν 
ώριμον πρός γάμον. 

3. Κατακλείς τού προηγουμένου τμήματος. 

4. Πρβλ. ΧΠ, 23. 

5. Είς Έ'/χ. Πειθ. ΥΙΙ, 8 ή αρχική ποινή καθορίζεται είς έξ μήνας, διορθωθεϊσα 
άνωθεν δι’ έτέρας χειρός είς έν έτος έπί τό αύστηρότερον. 

6. Πιθανόν νά προηγούντο έτεραι διατάξεις, κείμεναι είς τό τέλος τής προηγουμέ- 
νης σελίδος, άναφερόμεναι είς τήν χρησιμοποίησιν τού όνόματος τού Θεού. 

7. “^Λλεφ καί Λά[χεδ είναι τά δύο πρώτα γράμματα τού όνόματος τού Θεού Έλωχείμ. 

8. “^Λλεθ καί Δάλεθ είναι τά δύο πρώτα γράμματα τού όνόματος τού Θεού 
’Λδωνάϊ. 

9. Ελλείπει μία λέξις, ής δύο μόνον γράμματα διεσώθησαν. 

10. Πρβλ. IX,12. — Κατ’ Τώσηπον (Τουδ. πόλ. XX § 135) οΐ Έσσαϊοι άττηγό- 
ρευον τόν δρκον. Πρβλ. καί Ματθ. 5, 34 έξ. 

11. Λευϊτ. 19,12. 
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καί παραβη (τον δρκον), ούτος είναι ένοχος και έάν 6μολογη^ και 
άποκαταστηση ^ δεν θά φέρη [άμαρτίαν | οΰτεΡ θά άποθάνη.'* 

Αιώνιος Νόμος άς είναι διά τά μέλη τής Διαθήκης ολοκλήρου του 
Ισραήλ 6 εξής, οτι οφείλουν νά επιβάλουν εις τά τέκνα των, τά όποια 
εφθασαν εις ηλικίαν, | νά καταταγοΰν μεταξύ των καταγεγραμμένων 
δι ορκου τής διαθήκης.^ Όμοίως | ό αύτός Νόμος (θά ίσχύη) καθ’ δλην 
την εποχην τής άσεβείας διά πάντα, οστις ήθελε επιστρέφει έκ τής διε¬ 
στραμμένης οδού του. Κατά τήν ήμέραν, καθ’ ήν θά όμιλήση | εις τον 
Επόπτην των πολλών πρέπει νά τον καταριθμήσουν (μεταξύ των 
μελών) τού ορκου τής Διαθήκης, την οποίαν συνήψε|ό Μωϋσής μετά τού 
Ισραήλ, τής διαθήκης [τής έπιστροφής εις] τον Νόμον τού Μωϋσέως 
εξ δλης καρδίας [και εξ δλης]|τής ψυχής, δηλ. εις εκείνο πού καθωρίσθη 
να πράξουν καθ’ δλην τήν [περίο]δον [τής άσεβείας.] Και ούδεις πρέ¬ 
πει νά τού γνωρίση | τάς διατάξεις (τής Κοινότητος), εως δτου σταθή 

ενώπιον τού Επόπτου .μή τυχόν εύρεθή μωρός, δταν τον έξετά- 

ση (ο Επόπτης). | Όμοίως οφείλει νά ύποχρεωθή νά έπιστρέψη εις τον 

Νομον τού Μωϋσέως εξ δλης καρδίας και έξ δλης ψυχής |.®. 

Και ο,τι άπεκαλύφθη έκ τού Νόμου, διά τό γνωρίση |.® καίτοι 

αυτός συνεφώνησε εις τούτο.ό Επόπτης θά τόν.και θά διατάξη 

σχετικώς πρός αυτόν και θά τόν.| μέχρις ένός πλήρους έτους επί τή 

βασει τής άποφάσεως . ώς πρός τόν τρελλόν καί τόν μωρόν 


1. ΕΙς τόν Ιερέα πρβλ. IX,13. 

2. Άναφέρεται είς την άποκατάστασιν της διά της έτηορκίας προξενηθείσ/)ς βλά¬ 
βης επί καταβολή τού άντιτίμου. 

3. Πρόσθες «δίΠ. 

4. Κατά τήν παράγραφον ταύτην ή παράβασις βρκου, γενομένου έπί τή βάσει «της 
καταρας της Διαθήκης» δύναται νά συγχωρηθή, έάν ό παραβάτ/ϊς ήθελε όμολογήσει τούτο 
είς τόν Ιερέα καί άποκαταστήση την ζημίαν. *Η παράγραφος στ/]ρίζεται έπΙ Λευϊτ. 5, 4-7. 
Τό χωρίον όμως τούτο έπιβάλλει ού μόνον τήν έξομολόγησιν είς τόν Τερέα άλλά καί προσ¬ 
φοράν θυσίας, ήτις έκ τού ήμετέρου κειμένου άπουσιάζει. Διό δέν είναι άπίθανος ή γνώμη 
τού ΚαΙ)ίη δτι ή φράσις «ούτος. είναι ένοχος» σημαίνει δτι όφείλει νά προσφέρη θυσίαν 
ένοχης. 

5. Πρόκειται ττερί τού βρκου, δν κατά τό Έγχ. ΓΙειθ. Υ,δ έξ. έδιδον τά νέα μέλη 
κατα την είσοδόν των είς τήν Κοινότητα. Διά νά γίνουν μέλη έπρεπε νά είχον συμπληρώσει 
τό 20ον έτος τής ήλικίας των. (Πειθ. συμπλ. 1,8). 

6. Τό αυτό πρόσωπον καί είς Έγχ. Πειθ. VI, 12. 

7. Καί οι Έσσαίοι έτήρουν μυστικάς τάς διατάξεις των {Τωσ. Ίουδ. πόλ. 
Π §. 141). 

8. Τό πρώτον τμήμα της σειράς είναι παρεφθαρμένον, έλαχίστων γραμμάτων 
διασωζομένων. Διό καί ή έννοια της σειράς 12 είναι άμφίβολος. 

9. Πιθανή συμπλήρωσις «έάν τό παρέβη» (ΗαΙ)ίη»). 
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Χειρ. Α σελ. XVI 

μα.ζι σας (συνήφθη) ή διαθήκη καί μαζί μέ ολόκληρον τόν Ισραήλ.^ 
Δια τούτο ό άνθρωπος πρέπει νά άναλάβη είς τήν ψυχή του (δρκον), 
να επιστρεψη|εις τον Νόμον τού Μωϋσέως^, διότι έν αύτώ (τώ Νόμω) 
το παν διδάσκεται (= καθορίζεται) (XX). Καί ώς πρός τήν ακρι¬ 
βή ερμηνείαν τών χρόνων τής τυφλώσεως^ | τού Ισραήλ σχετικώς 
προς παντα ταύτα ιδού διδάσκονται (καθορίζονται) είς τό βιβλ.ίον τών 
Διαιρέσεων τών χρόνων|κατά τά ’Ιωβηλαίά των καί κατά τάς εβδομάδας 
το^ν.® Και καθ ήν ήμέραν ό άνθρωπος άναλαμβάνει (δρκον) είς τήν 
ψυχήν του να έπιστρέψη|είς τόν Νόμον τού Μωϋσέως, ό άγγελος Μαστε- 
μ.α ® θα φυγή απο οπισθέν του, έάν έκτελέση τούς λόγους του. | Διά τούτο 
περιετμηθη ο Αβρααμ έν ήμέρα, καθ’ ήν έγνώρισε τούτο. 

Και ως προς εκείνο, το οποίον είπε «δ,τι έξέρχεται έκ τών 
χ ειλεών σου| οφείλεις νά τη ρήσης διά νά τό 
ε κ π λ η ρ 03 σ η ς ^)) (ή έννοια είναι;) Κάθε δεσμευτικόν δρκον ®, τόν οποίον 
αναλαμβανει ένας άνθρο^πος είς τ*ήν ψυχήν του, |ώστε [νά έκπλη]ρώση τι έκ 
τού Νομού, δεν πρέπει νά τόν άνακαλέση^, έστω καί άν πρόκειται περί 


1. Τό κείμενον από της 16ης σειράς εύρίσκεται είς οίκτράν κατάστασιν. Άπό τών 
σειρών 16-19 ελαχισται σποραδικαί λέξεις διεσώθησαν, ένω έκ τών σειρών 20-23 ούδέν 
διεσώθη. 

2. Η φρασις (χυτη αποτελεί τό τέλος προτάσεως, ήτις ήρχιζε άπό τού τέλους της 
προηγουμένης σελίδος. 

3. Πρβλ. Χν,9. 

4. Πρόκειται περί της έποχής της άπό τού Θεού άπομοικρύνσεως τού Ισραήλ. 
*Η αύτή είκών καΐ έν Ένώχ 89,32. 89,74 κλ. Έγχ. Πειθ. IV,11. 

5. Αναμφιβόλως ό σ. άναφέρεται είς τό βιβλίον τών Ιωβηλαίων, τό όποιον έν τή 
Λίθιοπική έκδόσει του άρχεται κατά τόν αύτόν περιττού τρόπον «αύτη είναι ή Ιστορία τών 
/}μερών τού Νόμου καί τών μαρτυρίων, τών γεγονότων τών έτών κατά τήν διαίρεσίν των 
εις εβδομάδάς καί Ιωβηλαία καθ’ άπαντα τά έτη τού κόσμου». Αρκετά δέ τεμάχια τών 

Ιωβηλαίων, ευρεθεντα εις τά σττήλαια ώς ^ι1^ηΓαη παρά τήν Ν. Θάλασσαν, δεικνύουν τήν 
ευρείαν χρησιμοποιησιν τού βιβλίου τούτου παρά τής έκεί Κοινότ/ 3 τος. 

^ 6. Ούτος έμφανίζεται καί είς τά Ίωβηλ. Χ,8 ΧΙ,5, 11. ΧνΠΙ,9, έν δέ τφ Έγχ. 
Πειθ. ή λέξις χρησιμοποιείται έν τή έννοίφ «τής έχθρότ/]τος)>. 

7. Δευτ. 23,24. 

8. Ουτω είς τόν Έγχ. Πειθ. (ν,8 ) χαρακτ/)ρίζεται ό όρκος της εισόδου είς τήν 
Κοινότητα. 

9. Καί τό Άριθ. 30,3 έπιβάλλει τήν έκπλήρωσιν τού όρκου. 
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περιπτώσεως θανάτου,^. Παν δ,τι | (δί,’ δρκου) εις τήν ψυχήν του ήθελε 
τις άνα[λάβη], άποβλέπον εις τήν άπομάκρυνσιν άπδ [του Νό]μου, 
δεν επιτρέπεται νά τδ έκτελέση, έστω και άν πρόκειται περί περιπτώ- 
σεως θανάτου. | 

Ώς προς τδν δρκον τής γυναικός. Έκεϊνο, τό όποιον είπε (ό Μωϋσής) 
<(ό σύζυγός της δύναται νά άκυρώση τον 
δρκον τ η ς (ή έννοια του είναι) | νά μή άκυρώνη ό σύζυγος τον δρ¬ 
κον, περί του οποίου δεν γνωρίζει, εάν πρέτυη νά τον έκπληρώσ-η ή νά τον 
άκυρώση. | Έάν (ό δρκος) όδηγη εις παράβασιν τής Διαθήκης, ούτος (ό 
σύζυγος) οφείλει νά τον άκυρώση και νά μή τον έκπληρώση. Τό αύτό 
ισχύει και διά τόν πατέρα της.^ | Σχετικώς προς τον Νόμον των εκουσίων 
προσφορών (ισχύει τούτο:) Δέν πρέπει νά προσφέρη τις εις τό θυσιαστή¬ 
ριον οίονδήποτε εξ άνάγκης.^ Ωσαύτως | [και οι ί]ερεΐς δέν πρέπει νά 
δέχωνται έκ τού Τσραήλ [εξ άνάγκης] ούτε πρέπει ό άνθρωπος νά άφιε- 
ρο)νη την τροφήν | τού στό[ματός του είς]^ τόν Θεόν, διότι αύτό σημαίνει, 
έκεϊνο τό όποιον εϊπε «έκαστος τόν πλησίον του κατα¬ 
διώκει μέ τό άνάθεμ α®» και δέν πρέπει | νά άφιερώνη 

τις άπό πάν*^.| 

νά άφιερώνη .| 

ό άφιερώνων .I 

εις τόν κριτ*ί]ν.| 


1. Πρβλ. καί Τώσηπον (Ίουδ. πόλ. XII § 141) «κάν μέχρι θανάτου τις βιάζηταί)). 

2. Άριθ. 30,9. 

3. Πρόκειται περί τής άγάμου θυγατρός, παραμενούσης έν τφ οΙκω τού πατρός 
της. ΤΙ διάταξις αύτ/] στ·/]ρίζεται έπΙ ΆριΟ. 30, 4-6. 

4. Πρβλ. καΐ Β' Κορ. 9,7 «έκαστος καθώς προήρηται τη καρδία μή έκ λύπης ή 
έξ άνάγκης». ΤΙ φράσις «έξ άνάγκης» δύναται νά νοή καΐ άντικείμενον, άποκτηΟέν διά της 
βίας, τής άνάγκης {Βυροηί-δοιηπιβΓ, ΚαΜη). 

5. ’Λνάγν. (Ηα1)βΓΐη3ΐηη, Βυροηί-δοιηπιβΡ, Κ&Μη κλπ.) 

6. Το χωρίον είναι είλημμένον έκ τού Μιχ. 7,2. ’Αλλ’ ένω παρά Μιχαία ή λέξις 
δηλοϊ τό δίκτυον (πρβλ. Β. Βέλλα, Μιχαίας, Τωήλ, Όβδιού, 1948), ένταΰθα 6 σ. 

λαμβάνει αυτήν έν τη έννοια τού άναθέματος, άφιερώματος. Ούτω 6 σ. έπικαλούμενος καΐ 
τό χωρίον τούτο τού Μοιλαχίου καταδικάζει έκεινον, δστις ύπό τό πρόσχημα τής άφιερώ- 
σεως πραγμάτων εις τόν Θεόν, στερεί των άναγκαίων μέσων τής ζωής έκείνους, τούς όποι¬ 
ους έχει ύποχρέωοιν νά διαθρέψη, γονείς, συζύγους, τέκνα κλπ. Έκ τού ΜατΟ. 15,5 Μάρκ. 
7,11 φαίνεται 6τι τοιαύται περιπτώσεις παρουσιάζοντο. 

7. Έκ των σειρών 16-19 έλάχισται λέξεις διεσώθησαν, ώστε εΤναι άδύνατον νά 
είκάσ^ τις περί τίνος έπρόκειτο, ένω έκ τού τέλους τής σελίδος τρεις σειραί τελείως άπω- 
λέσΟησαν. 
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Τΐιβ ϋβαά δοΓοΠβ Ν. ΥογΙ^ 1956. 

ΡΓθ^ιηβηίδ (1υ ΒοουηίΘηί άβ Β^πιοδ. ΟγοΙ- 

Ιβ 6. (Κβνυβ Βί1)ΗΓ[υβ 1956 σ. 513 έξ.). 

Τΐιβ Ββαά 8βα 8 ογο 118 ΤΓαηδΙαΙίοη. Εοηάοη 1956. 
ΜβΙΐΓ ΚΙ&Γΐιβϋ ϋ1)βΓ άίβ 8ο1ιηίίΓθ11βη. Μϋηοΐΐθη 1957. 
Ρρα^πιβηΙδ οΓ & Ζαάοΐίίΐβ ν^^ΟΓίζ, έν τφ έργω ΊΊιβ Αρο- 
0Γ)Γρ1ια αηά Ρδβιιάβρί^βρίια οί ίΐιβ Οΐά Τθδί&ιηβηΙ;. 
Υοΐ. Π. σ. 785 έξ. ΟχΙοΓά 1913. 

ΕοηίΓί1)υϋοη 4 Γ όΐυάβ άβ Ια Ιβ^ίδίαίίοη οΐβδ δοοΙαίΓβδ 
^ιβ ΒαίΏΟδ βί άβ ^υπ1Γαη (Κβνυβ ΒίΜίςυβ 1954 σ. 
533 έξ. 1955 σ. 60 έξ.). 

«Ιιβ οΐιβί άβδ Κοίδ άβ Υανναη» άαηδ Γ έάϋ άβ Βαιηαδ 
(8βιηίΙΐοα 1955 σ. 41 έξ.). 

I;* βοΓίΙ άβ Βαιηαδ (βνίάβηοβ 1956 σ. 13 έξ.). 

Εθδ έοπΙδ Εδδέηίβηδ άόβουνβΓίδ ρρέδ άβ Ια ΜβΓ Μογ- 
Ιβ. Ρατίδ 1959. 

Τΐιβ 8αάο1ίϋβ Βοοίζ οί Ιΐιβ Νβ\ν Οοηνβηαηί. 1936. 

Τΐιβ ^υIηΓαη ΟοιηπιιιηίΙγ, ίΐδ ΗίδίοΓγ αηά 8θΓθ11δ 
Ν. ΥοΓίί 1956. 

Τΐιβ Ββαά 8βα 8οπρ1υΓβ8 ΐη Εη^ΐίδΐι Τραηδίαΐΐοη Ν. 
ΤοΓίν 1956. 


Ε. Ο ί η ζ 1) β Γ ^ 

3. Ο υ 1 ιη α η η ^ 

'ί 

Ο. Η δ 1 8 ο 1ι β Γ 
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Ε. Μ β γ β ρ 
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ναη άβρ Ρΐοβ^ 


Κίηβ υηδβΐίαηηΐβ ^ϋά^δ^ί 1 β δβ1ίΙβ-Ι Τβϋ 1922. 
ΒαιηοδΙίυΒδοΙίρίίΙ (Εηο^τοίοραβάία άυάαίβα 1930 στ. 
750 έξ.). 

ΒαιηαδΙίυδδοΙιΓίίί (Ζβΐΐ^οΐιρ. ίϋρ άίβ Νβυίβδί. \νί8- 
8βηδθ1ιαί. 1929 σ. 21 έξ.). 

ΤΙιβ Εαίρο Οβηίζα 1947. 

^ Τό Δαμασκηνόν ή Σοιδωκικόν έγγραφον καΐ ή α'φεσις 

τής Νέας Διαθήκης. ^Αθήναι Ϊ96θΓ 

Εα δβοΐβ ϋυίνβ άβ Ια Νουνβΐΐβ ΑΠίαηοβ αυ ραγδ άβ 
Βαηιοδ (Κβνυβ ΒίΜίηυθ 1912 σ. 212 έξ. καΐ 321 έξ.). 
ΙΙη όορίΐ δαάάυοόβη αηίβρίβυρ 4 Ια άβδίρυβϋοη άυ 
ΤβπιρΙβ (Κβνυβ άβδ ύΐυάβ 3υίνβ 1911 σ. 161 έξ. 1912 
σ. 1 έξ. 

Βοουηιβηί ρβίαϋί ύ Ια ΕοιηιηυηαυΙβ άβδ Ρϋδ άβ 8α- 
άοο (Κβνυβ άβδ Είυάβ 3υίνβ 1913 σ. 24 έξ.). 

Ε’ βηί^ιηβ άβδ ιηαηυδορϋδ άβία Μβρ ΜορΙβ. Ραρίδ 1957. 
Βίβ Οβιηβίιιάβ άβδ Νβυβη Βυηάβδ ίιη Εαηάβ Βαιηαδ- 
Ιίυδ. Είηβ ^ϋά^δ^11β 8ο1ΐΓίίί αυδ άβΡ 8β1βυ1άάβηζβίί 1919. 
ΤΙιβ ΕοηνβηαηίβΡδ οί Βαπιοδί^υδ (Ηορναρά Τΐιβοΐ. 
Κβνίβ\ν 1911 σ. 330 έξ.). 

ΤΙιβ βχοαναϋοη αΐ ^υ^ηΓαη. Εοηάοη 1958. 
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» » 


Ε. \νίβ5βηΐ3βΓ" 
ρ. \ν β Γ η 1) β Γ ^-Μ ο 11 6 ρ 

8. · Ζ ο ί Ι Π η 


Τΐιβ Ζαόοίνίΐβ ΌοοιιηιβηΙδ- ΟχίοΓά 1958. 

Νοίθδ οη ΙΙιο Ηα])»Ίΐν1ίυ1ί 8ογο11 αηά Ιΐιβ δαίΙοΙίΐΙβ ϋο- 
οαιπθπΐδ {ΥοΙιΐδ ΤοδΙβπίθηΙυΓη 1055 σ. 148 έξ.). 
8 β(ΐιιβηοΘ αηίΐ ϋδιίβδ .ο£ ϋιβ ΕχΓΐΓα-Βί1}1ίοα1 Εβίλοΐ 
8 β 2 ΐ 8ογο11 ΤβχΙ αηά ϋαπίίΐδοαδ ΕΓβ^ηΐθπΙδ (ΥοΙυ.δ 
ΤοδΙδίιηβηίιιιη 1953 σ. 175 έξ.). 

Α ΓβοοπδίάβΓαΙίοη οί Βαποδουδ αηά 390 γοαρδ ίη ίΐιβ 
Βαηιαδουδ (δαάοΙίίΙβ) ΡΓα^πιβηΙδ (^ο\ 1 Γη£^ οί Βί- 
ΕϋβΓαίυΓβ 1954 σ. 11 έξ.). 

Βίβ Βαπΐ3ΐδ1να.δθ1ιπΓί. ΒβΓίίη 1933, ένθα ευρίσκει τις 
πλήρη βιβλιογραφίαν μέχρι του 1933. 

Τΐιβ Ζαάοΐίϋθ Κρδί^ιηβηίδ £ΐηά Ιίιβ ΒθαΛ 8 β 2 ΐ δΟΓοΙΙδ. 
ΟχίοΓά 1952. 

Τΐιβ ΟοηνβηίΐηίβΓδ οί Βαιτιοδουδ υηά ίΐιβ Ββα(1 8 βα 
8θΓθ11δ(Βυΐΐ. οί Ιΐιβ Κγίαηάδ Ι(ίΐ 3 Ρ 3 ΐΓγ 1952 σ. 111 έξ.) 
ΤΙιβ 390 γβδιΓδ οί ϋΐθ ΖαάοΙίϋβ ^Υορίί (Μέΐαη^οδ Βί- 
1)1ίςυθ8 ρέάί^ό βη Γ Ιιοηηβυρ άβ Αηάρό Ηο1)βΡΐ 1957. 
σ. 341 έξ.). 

Νοίβδ οη δοπίθ δγηίαοϋοαΐ Ιρρβ^υΐηριϋβδ ίη Ιΐιβ Ιβχί 
Ιΐιβ Ζηάοΐίίΐθ Βοουπιβηίδ (ΥβΙυδ ΤβδίαηιβηΙιιπι 1957, 
σ. 356 έξ.). 

Ερη^πιβηΙδ οί α ΖαάοΙίϋθ λΥορΙί. ΟαηιΙ)Ρί(ΐ 8 :β 1910. 
8 βθΡβΙδ οί ίΐιβ ΒβδίοΙ 8 βα 8ορο11δ. Βοηάοη 1956. 

Νοίθδ οη Ερα^πιβηίδ οί α ΖηάοΙίίΙβλΥορΙί (^β\ν^δ11 ^υαρ- 
ΙβρΙ^Γ Κβνίβνν 1911 σ. 133 έξ. και 1912 σ. 361 έξ.). 

ΤΙΐθ Βαπιη.δθϋ8 Ρρη^αιβηΙδ ηηά ίΐιβ Ορί^ίη οί ^θ\ν^δ11 
ΟΙιρίδΙίαη 8β^1(^οιιρηα1 οί ^β\ν^δ1ι 81ιιάΐβδ 1951 σ. 115έξ) 
ΚθδΙοραΙίοη οί 11ιβ «Βαπιοδοηδ Ρρη^πιβηΙδ)) ΧΙΥ,12- 
16 (^ουρηίι1 οί ^β^ν^δ1ι 8ίυ(ϋθδ 1952 σ. 87 έξ.). 

Ρυζζΐίη^ ραδδα^βδ ίη ίΐιβ Βαπιηδοιίδ Ρρηβ^ηιβηΙδ (3οαρ- 
ηαΐ οί ^β^ν^δ 11 8 ίυάίβδ 1954 σ. 139). 

ΟΙΐΡθηο1θ£;ίοη1 Βαίη ίη ίΐιβ Ζαάοίνίΐβ Ρρη^ΓηβηΙδ (Υθ- 
Ιπδ ΤοαΙ&ηίθηΙιιπι 1955 σ. 284 έξ.). 

8 οηιβ Ραδδ&^βδ ίη ΙΙιο «ΖηάοΙίϋβ» Ρρη^ηιβηίδ αηά 
Αΐιβίρ Ραροΐΐθΐδ ίη Ιΐιβ Μαηυαΐ οί ΒίδοίρΙίηβ (^ουρηα1 
οί 8 βπιίίίο 8 ίιιάίβδ 1956 σ. 110 έξ). 

Τΐιβ ΖαάοΜΙβ Ρρα^ηιβηίδ. ΡΙιίΙαάθΙρΙιία 1952. 

























